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	Гровер Никс выбивался из графика, и это бесило его до крайности.

	Ровно в 7:30 он должен был постучать в дверь спальни мистера и миссис Бут с завтраком. В зависимости от того, готовы ли они впустить его или нет, он либо заносил поднос в спальню с гостиной зоной, либо просто оставлял на столике за дверью. Как бы там ни было, стучать он должен был в 7:30.

	С полным подносом еды путь от кухни через особняк, вверх по лестнице и по длинному коридору до спальни занимал добрых пять минут. А на часах уже 7:26, и только теперь он накрывал тарелки металлическими крышками.

	Шеф-повар прозевал: яйца мистера Бута успели уйти от «слегка прожаренных» к «средней прожарке», и их пришлось переделывать, сдвигая весь тайминг. Вдобавок дыню канталупу для миссис Бут нарезали кое-как. Утро выдалось катастрофическим.

	Гровер наконец ухватился за ручки подноса и повернулся к кухонной двери, намереваясь поспешить, как вдруг над поместьем прорезался громкий, пронзительный сигнал тревоги, отдаваясь эхом по всей территории. В отличие от основной сирены усадьбы, этот звук он не слышал никогда. Не гадая, что он означает, Гровер сделал то, чему его учили: поставил поднос и тут же бросился к спальне хозяев.

	Гровер был не просто камердинером. До того как попасть в мир сервиса, он служил в САС — Специальной авиадесантной службе британской армии, побывал и в Ираке, и в Афганистане. Хотя форму он не надевал уже больше пятнадцати лет, именно армия принесла ему несколько мест в частной охране и телохранителем. И именно она помогла получить должность здесь, в поместье Бутов.

	Гровер мчался так быстро, как позволяли костюм и его сорокашестилетние ноги, пролетая через комнаты первого этажа и добираясь до лестницы. Отчасти он и устроился сюда потому, что тело уже не выдерживало тягот ежедневной, бесконечной, «публичной» охраны. Защищать шестидесятичетырёхлетнего миллиардера, который редко выходил за пределы кокона из особняков, лимузинов, офисов в небоскрёбах и частных самолётов, должно было означать конец физическому изматыванию. И всё же вот он — сейчас взлетит на три пролёта вверх.

	— Всем постам, — выдохнул он в гарнитуру, перепрыгивая через ступени по две и пытаясь перекричать визгливую сирену, — это «Прайм». Подхожу к гнезду Основного. Нужен первый пост — встретить меня на месте. Второй пост — периметр под контроль. Пульт — дайте картинку.

	На верхней площадке ему пришлось замолчать. Он задыхался и хотел сохранять тишину, приближаясь к спальне. Пистолет был при нём, но вытаскивать его из кобуры он не спешил. Скорее всего, тревогу включили случайно, и он не хотел накалять обстановку, ненароком выстрелив в кого-то — тем более в босса. Поэтому вместо этого он выдернул выдвижную дубинку и лёгким бегом направился к двери спальни Бутов. Увидев, что она приоткрыта, он сразу понял: что-то не так. Они никогда не оставляли её распахнутой.

	Переступив порог, он быстро осмотрелся. Ничего явно странного. Постель смята. Ни мистера, ни миссис Бут нигде не видно. Он скользнул вдоль стены, прижимаясь к ней спиной, чтобы дать опору чуть подрагивающим икрам, и приблизился к огромной раздвижной двери-«амбарке», ведущей в ванную.

	Он уже собирался завернуть за угол, когда решил, что с выбором оружия погорячился. Что бы там ни происходило, теперь он сомневался, что дело всего лишь в случайно сработавшей сигнализации. Он вернул дубинку на место, выхватил пистолет из кобуры, глубоко вдохнул и перекатом влетел в распахнутый дверной проём, выходивший к ванной.

	Помещение оказалось больше большинства ванных комнат: мраморная столешница тянулась футов на пятнадцать, две раковины в деревенском стиле, а поодаль — отдельные мужская и женская кабинки туалета и гардеробные. В этих потемневших углах никого не было видно, но он заметил тусклый свет, пробивавшийся из глубины гардеробной мистера Бута.

	Он поднялся на ноги и уже двинулся туда, как вдруг за спиной послышались шаги; он резко развернулся, готовый выстрелить. Прямо перед ним стоял Руфус, он же «Первый», из четверки охраны. Молодой, с тёмным ежиком, он выглядел ошарашенным — ещё бы, ствол в лицо, — и, кажется, уже собирался ахнуть, когда Гровер приложил указательный палец свободной руки к губам, призывая к тишине, и указал на гардеробную.

	Он беззвучно произнёс: «Прикрой меня». Руфус кивнул и достал своё оружие. Гровер показал, что собирается делать дальше. Руфус снова кивнул. Убеждая себя, что хуже не будет, Гровер опустился на колено у входа в гардеробную, шагнул вперёд и кувырком перекатился внутрь, вынырнув на коленях с пистолетом, направленным туда, откуда шёл свет.

	Ему понадобилась секунда, чтобы осознать увиденное. Задняя стена гардеробной, на которой висело несколько длинных пальто, на деле оказалась дверью, ведущей в другую, скрытую комнату. Дверь была приоткрыта. Оттуда и струился свет — и вырывался оглушительный, режущий слух шум.

	Гровер вскочил и бросился туда. Проём был ровно такой, чтобы протиснуться. Пройдя внутрь, он понял, что оказался в высокотехнологичной паник-комнате, о существовании которой мистер Бут никогда ему не говорил. Но эта мысль почти сразу стала второстепенной.

	Куда важнее было то, что его работодатель, миллиардер Лоуден Бут, лежал на полу с огромной вмятиной на лбу — он явно со всего размаха ударился о угол стоявшего рядом сейфа. Сейф был в крови. Голова — в крови. На бетонном полу вокруг головы быстро расползалась лужа, натекавшая из зияющей раны. А широко раскрытые глаза Бута были безошибочным доказательством: помочь уже нельзя.

	Гровер перевёл взгляд на молодую жену Бута, Девон: она сидела, обмякнув на полу рядом с ним, головой прислонившись к стене. Она была либо мертва, либо без сознания. Руки у неё были связаны за спиной.

	— Господи, — пробормотал Руфус у него за спиной.

	Гровер подошёл к панели управления, секунду её изучил и нажал одну из кнопок. Сирена смолкла.

	— Пульт, — сказал он в комлинк, — у нас проникновение в дом. Нарушитель или нарушители могут всё ещё находиться на территории. Сделайте объявление: всем сотрудникам запереться в защищённых комнатах. Следите за всеми камерами видеонаблюдения на предмет подозрительного движения. Далеко они уйти не могли. Второй, держи оружие наготове. Нарушители жестоко напали на Объект охраны. Считайте, что они вооружены и крайне опасны. Первый идёт на подмогу.

	Он уже собирался дать Руфусу дополнительные указания, когда с губ Девон Бут сорвался тихий стон. Он почувствовал себя идиотом — надо было сразу проверить, жива ли она. На старости лет он начал халтурить.

	— И пульт: звоните в полицию Лос-Анджелеса. Используйте частный экстренный номер, который нам дали. Сообщите, кто звонит, и предупредите, что нам нужна немедленная помощь. Скажите: один пострадавший с травмой головы, второй погиб. Делайте это сейчас.
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	— Ты же понимаешь, что ты — единственная пациентка, которой я вообще позволяю задерживаться.

	Джесси Хант невольно улыбнулась, услышав эти слова.

	Доктор Леммон произнесла эти слова с тем самым тоном, который явно должен был звучать как раздражение, но, несмотря на все её старания, в нём едва заметно прорезалась нежность. Джесси посмотрела на свою психиатра на экране ноутбука и кокетливо захлопала ресницами.

	— Ну что вы, доктор, это значит, что я ваш самый-пресамый любимый пациент?

	Доктор невозмутимо смотрела в ответ сквозь толстые стёкла очков. Психиатрша лет за шестьдесят, с вызывающе химической завивкой на светлых волосах и репутацией лучшей в своём деле, не собиралась позволять Джесси взять верх.

	— Нет, — сказала Леммон. — Думаю, в последнее время этот титул у тебя увела младшая сестра. И твой друг Джамиль тоже уже почти догоняет.

	— Кстати о Джамиле… как он? — спросила Джесси, отбрасывая игривость. Хотя конференц-зал был заперт и звукоизолирован, она всё равно огляделась — на всякий случай. В конце концов, это была ранняя утренняя телесессия с психиатром прямо в полицейском участке, где они с Джамилем Уинслоу работали. Было бы совсем некстати, если бы он прошёл мимо, пока она обсуждает его. Но, похоже, даже Леммон решила, что вопрос недопустим.

	— Ты же знаешь, я не могу обсуждать с тобой сеансы Джамиля, Джесси, — сказала она с неодобрением. — Тебе должно быть стыдно, что ты вообще об этом спросила. Но вот что я могу сказать: он вкалывает по-настоящему. Кстати, об этом. В больнице есть группа, и мне кажется, она пошла бы на пользу вам всем — Джамилю, Ханне и тебе. Там работают с чувством вины выжившего, а ведущая просто великолепная. Её зовут Клея Мастерсон. Она недолго стажировалась у меня, так что я хорошо её знаю. Вы все встречались со мной по отдельности, но сейчас, на этом этапе восстановления, думаю, обменяться своими историями в группе было бы не менее продуктивно. Они собираются по субботам.

	— Я подумаю, — уклончиво ответила Джесси.

	— Хорошо, — сказала Леммон. — Я пришлю тебе подробности, а ты передашь их остальным. И пожалуйста, не «забудь» так кстати, Джесси. Это не только про тебя, ясно?

	— Боюсь, наше время вышло, доктор, — сказала Джесси, копируя тон, которым Леммон так часто завершала их сеансы, — а мне надо раскрывать преступления.

	— До свидания, Джесси, — терпеливо произнесла доктор Леммон.

	— Пока, — сказала Джесси.

	Она завершила звонок и молча села за стол в конференц-зале. На самом деле никаких срочных дел у неё не было. Ещё вчера они с детективом Джимом Неттлсом сумели закрыть историю со сбежавшим пациентом психиатрической клиники, который преследовал популярную телеактрису. Его нашли в её домике у бассейна — с изолентой и электрошокером для скота. После этого парня вернули в учреждение, а Неттлс успел вовремя улететь в отпуск в Кабо поздно ночью.

	Так что официального дела на сегодня у Джесси не было, зато в голове зияло слишком много пустого пространства, и поневоле приходилось думать о том, что сказала доктор Леммон. Правда ли она хочет пойти на групповое занятие по чувству вины выжившего вместе с Джамилем и Ханной? Своими проблемами и наедине с психиатром было нелегко заниматься. А в группе?

	Она задумалась, как бы справился Джамиль. Джамиль Уинслоу был гениальным руководителем отдела исследований в Специальном отделе по убийствам — элитном подразделении полиции Лос-Анджелеса, где работали они оба, — которое расследовало резонансные дела и дела под пристальным вниманием прессы: обычно с множеством жертв или с серийными убийцами.

	Но он был ещё и двадцатичетырёхлетним парнем, которого не отпускало одно из недавних дел. Тогда двадцать семь человек отравил безумный приверженец женщины, одержимой Джесси. Всё это было частью сложной схемы под названием «Операция Z».

	Джамиль чувствовал себя виноватым — словно должен был раскопать те улики, которые предотвратили бы эти смерти. Он не слышал, когда ему говорили, что именно его блестящий ум помог сделать так, что в «Операции Z» погибло лишь двадцать семь человек, а не тысячи.

	Джесси поднялась и потянулась после часа, проведённого за столом в неподвижном взгляде на экран ноутбука. И тут ей пришло в голову: у Джамила, возможно, те же сомнения насчёт того, стоит ли делиться своей виной с группой незнакомцев, что и у неё. Обычные люди просто могут не понять — не так, как понимают они двое. В конце концов, безумная адептка, отравившая всех тех людей, Зои Брэдвей, сделала это по приказу Андреа «Энди» Робинсон, чья одержимость Джесси и запустила «Операцию Z» с самого начала.

	Но эта неловкая личная связь была не тем, откуда бралась вина Джесси. Её вина родилась той ночью, когда Энди похитила её прямо с собственной свадьбы и заперла в заброшенной шахте в Аризоне. В минуту слабости, когда похищение уже было завершено, Энди призналась, что в подростковом возрасте её изнасиловал родной дядя — там же, в этой самой шахте.

	Позже Джесси воспользовалась этим знанием — и тем, что понимала: одержимость Энди ею переродилась во что-то романтическое, — чтобы манипулировать женщиной и сбить её с толку, пытаясь выбраться. Перед самой смертью Энди уличила её в этом. С тех пор обвинение звенело в голове у Джесси. Она использовала чью-то детскую сексуальную травму, чтобы получить преимущество. Да, тот человек был не в себе и собирался её убить, но всё равно.

	А потом была Ханна. Её младшая сводная сестра, Ханна Дорси, оказалась там в ту ночь, когда Джесси пыталась сбежать. Ханна вместе с лучшей подругой Джесси, Кэт Джентри, и отставным детективом Каллумом Ридом спасли Джесси из рушившейся шахты, куда Энди увела её — то ли сделать своей вечной игрушкой, то ли дать умереть.

	К несчастью, когда они бежали из обваливающейся шахты, внутри погибла не только Энди. Каллум Рид вернулся в шахту за сумкой с одноразовым телефоном, без которого нельзя было остановить «Операцию Z». Он сумел её достать, но оказался отрезан по ту сторону гигантской расселины. Ханна — всего восемнадцати лет, уже увидевшая в своей жизни слишком много смертей, — смотрела, как земля под Каллумом крошится, и он исчезает из виду.

	Её мучила вина: она знала, что его выбор помочь им спасти Джесси оставил двух маленьких детей без отца. Даже решение Джесси учредить для них стипендии в колледже не до конца притупило ту боль, что накатывала, стоило Ханне представить, как они растут без него. Сможет ли разговор об этой боли с незнакомцами в больничной переговорной без окон хоть немного облегчить её вину?

	Джесси закрыла ноутбук и убрала его в рюкзак, размышляя о другом факторе, тенью нависавшем над всем. Никакая групповая терапия не имела бы смысла, если Ханна мертва.

	Мысль была лишь слегка преувеличенной. Ведь всего две недели назад Джесси позвонила Зои Брэдвей — та сейчас сидела в психиатрической тюрьме — и сказала, что «Операция Z» всё ещё вовсю продолжается.

	По словам Зои, удалось сорвать только первую часть операции — попытку убить тысячи жителей Лос-Анджелеса, отравив ароматизатор «попкорнового масла» в крупном кинотеатральном комплексе. Вторая часть — пытки и убийства самых близких Джесси, чтобы заставить её страдать, — всё ещё была в силе. Зои напомнила, кто под угрозой: Ханна, Кэт и муж Джесси, он же её начальник, капитан Райан Эрнандес.

	С тех пор они жили в режиме повышенной готовности. По настоянию Джесси Райан передал угрозу их прежнему капитану из Центрального участка, а ныне шефу полиции Лос-Анджелеса Рою Декеру, и тот выделил охранные группы для Райана, Ханны и Кэт.

	Поначалу это не было слишком сложно. Райан большую часть времени проводил на работе — в Центральном участке в центре города, среди других офицеров. Машина патруля, сопровождавшая его и Джесси домой и остававшаяся там на ночь, не была серьёзной обузой.

	А поскольку Ханна проводила лето на стажировке у Кэт в её частном детективном агентстве, чаще всего хватало одной патрульной машины, чтобы следить и за ними. Под конец дня подъезжала вторая машина — проводить Кэт домой, а первая отвозила Ханну обратно к Джесси и Райану.

	Но хотя логистическая нагрузка и не была непосильной, напряжение от необходимости постоянно быть настороже начинало их изматывать. К тому же через пару недель Джесси уже чувствовала: Райан нервничает из-за плана. Он всё чаще намекал, что расходовать деньги и человеческие ресурсы ради их личной безопасности становится всё более обременительно.

	И тут, почти как будто прочитал её мысли, у двери конференц-зала появился муж — с нахмуренными, встревоженными бровями. Она улыбнулась, подошла к двери и отперла замок. Даже в тревоге Райан Эрнандес был неправдоподобно красив.

	Рубашка была заправлена, небрежно подчёркивая его мускулистую фигуру. Он нервно провёл рукой по коротким тёмным волосам и одарил её полуулыбкой, которая не могла скрыть ни его беспокойства, ни очаровательных ямочек на щеках. Его большие карие глаза, всегда полные тепла и сострадания, сейчас затуманились тревожными мыслями.

	— Сеанс с доктором Леммоном закончился, я так понимаю? — спросил он.

	— Только что, — сказала она. — Что случилось? Ты выглядишь встревоженным.

	— Скорее раздражённым, чем встревоженным, — ответил он, протягивая папку, которую сжимал в левой руке. — Вчера, пока вы с Неттлзом работали над делом о преследователе, шерифский участок Марина-дель-Рей выпустил окончательный отчёт по убийству Вуди Гарнетта. Я попросил Карен Брей и Сюзанну Валентайн проверить выводы на предмет несостыковок.

	— И? — спросила Джесси, хотя по его интонации уже понимала, каким будет ответ.

	— Ничего, — сказал он, не сумев скрыть скепсис.

	Она и сама склонялась к тому же. Вуди Гарнетт — недавняя жертва убийства: две недели назад его ударили ножом в живот на его собственной лодке в марине. Само по себе это было бы не слишком примечательно. Но несколько месяцев назад Гарнетт уже едва не стал жертвой серийной убийцы — молодой женщины, мстившей неверным мужьям. Тогда она тоже ударила его ножом в живот — в номере отеля в Марина-дель-Рей, — и он бы умер, если бы Джесси и Райан не успели остановить её и спасти его. Характер и место смерти казались до жути совпадающими.

	— Правда? — недоверчиво сказала она.

	— Они не нашли никакой связи с тем прежним делом. Харпер Грей, которая ударила его в первый раз, на момент убийства сидела за решёткой. Его бывшая жена, у которой сейчас был самый весомый мотив попытаться его убить, уехала из города. У его бывшей подружки — той самой, ради которой он бросил жену, — есть алиби. Больше, похоже, ему вообще ни до кого дела не было. Мотива нет. Улик, связывающих кого-то с местом преступления, нет. Зацепок — ноль. Можешь сама просмотреть материалы, но Карен и Сюзанна изучили их очень тщательно и сказали, что шерифские отработали добротно. Никакой халтуры. Похоже, просто странный каприз судьбы.

	— Ладно, — сказала Джесси, уловив возможность, и мягко подтолкнула папку обратно к нему, — значит, я могу сосредоточиться на Зои и всей этой «Операции З».

	Райан тяжело вздохнул, и она поняла, к чему всё идёт. Но промолчала. Она не собиралась облегчать ему задачу. Пусть сам произнесёт это вслух.

	— Насчёт этого, — сказал он, жестом предлагая ей сесть за конференц-стол, пока сам закрывал дверь, — я тут кое-что обдумал. Я знаю, что тебе сказала Зои. Но я просто не вижу, как она могла бы воплотить эту угрозу в реальность. Подумай сама. Она месяцами планировала атаку на кинотеатр. Потом её арестовали. Ты правда думаешь, что у неё было время спланировать запасной вариант — эту «Операцию З»? Или ресурсы? Энди мёртв. Чеки она теперь не выписывает. По-моему, это просто молодая женщина, которая злится, что её большая операция сорвалась, и теперь срывает зло: звонит тебе за счёт вызываемого абонента, пытаясь напугать и заставить поверить, что людям, которых ты любишь, всё ещё грозит опасность.

	Джесси была куда менее уверена. Ничто не мешало Зои за те месяцы, пока Джесси готовила нападение на кинотеатр, параллельно планировать что-то ещё. И кто сказал, что Энди Робинсон не обеспечивал Зои всевозможными финансовыми ресурсами по тайным каналам, которые им до сих пор не удалось обнаружить?

	И всё же она не могла отрицать, что у Райана, возможно, есть резон. Это могла быть просто неуравновешенная, озлобленная женщина, пытающаяся любым жалким способом, какой ей ещё доступен, посеять тревогу у врага своего наставника. Как бы то ни было, Джесси понимала: они не могут вечно держать рядом полицейских в качестве охраны. Это было нежизнеспособно и несправедливо.

	Она знала, что у шефа Декера к ней слабость и он готов санкционировать расходы на охранные группы хоть навсегда, но она не могла ставить его в такое положение. Его только что утвердили постоянным шефом. Ему ни к чему вопросы прессы о привилегиях для людей из его прежнего участка и их гражданских близких — даже если причина действительно была весомой.

	Да и Райан сам всего несколько месяцев как стал капитаном Центрального участка. Пусть он никогда бы этого не сказал, но каждый лишний день с личной охраной делал его слабаком в глазах рядовых.

	Наконец, были Ханна и Кэт. Когда Джесси впервые узнала об угрозе, она сразу пошла к лучшей подруге и сказала, что безопасность её младшей сестры — в её руках, вне зависимости от того, сколько вокруг офицеров полиции Лос-Анджелеса. Кэт и глазом не моргнула. Потому что Кэт Джентри не всегда была частным детективом.

	До этого она руководила службой безопасности в психиатрическом учреждении для преступников с тяжёлыми психическими расстройствами. И, что для Джесси было важнее всего, ещё раньше, прежде чем занять эту должность, она служила в Афганистане армейским рейнджером, выполняя задания от спецразведки до ближнего боя, пока не получила ранение при взрыве самодельного взрывного устройства, оставившего шрамы — и снаружи, и внутри. Несмотря на это, а может, именно из-за этого, Джесси знала: Кэт будет настороже каждую секунду, когда они с Ханной будут вместе.

	— Когда ты снимаешь охрану? — спросила она Райана, даже не пытаясь с ним спорить.

	— Я отдал распоряжение сегодня утром, — сказал он. — Подразделение, которое назначили встречать Кэт и Ханну, уже предупреждено, и я сейчас же скажу им лично.

	— Ладно, — сказала Джесси, вставая и направляясь к двери конференц-зала. — Я бы предпочла, чтобы меня заранее поставили в известность, но раз решение уже принято, остаётся только надеяться, что Зои несёт чушь.

	— Да, — сказал Райан, идя следом почти вплотную, — в какой-то момент это превращается в историю про «мальчика, который кричал: волк», когда она продолжает разбрасываться пустыми угрозами.

	Джесси замерла у двери конференц-зала и повернулась к нему. По его виноватому выражению она поняла: он знает, что облажался.

	— Что значит «продолжает» разбрасываться угрозами, Райан? Она позвонила мне всего один раз. Что ты от меня скрываешь?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	На секунду Джесси показалось, что Райан попробует выкрутиться.

	Но потом он весь как-то обмяк и прислонился спиной к стеклянному окну конференц-зала.

	— Тот звонок от Зои был не первым разом, когда она бросалась такими угрозами, — пробормотал он себе под нос.

	— Когда был первый раз? — спросила Джесси, стараясь держать голос тише.

	— В ту ночь, когда мы сорвали Операцию «Зет» и я арестовал её в кинотеатре, — сказал он, уставившись в точку на ковре между ними. — Она сказала почти то же самое, пока я надевал на неё наручники.

	Джесси тяжело сглотнула, прежде чем ответить, снова борясь с желанием сорваться на крик.

	— Почему ты не счёл нужным об этом упомянуть?

	«Отчасти — по той же причине, о которой я уже говорил. Я решил, что она просто пускает пыль в глаза после того, как её поймали, пытается набить себе цену. И ещё — после всего, через что ты прошла, я не хотел тебя тревожить. Мне казалось, после похищения, сотрясения, которое ты получила, и смерти Каллума это — последнее, что тебе было нужно».

	Джесси почувствовала, как напряглось всё тело. Взорваться окончательно ей помешало лишь то, что из-за угла вышли двое полицейских в форме и прошли по коридору мимо них. Когда они скрылись, она наклонилась к Райану и процедила сквозь зубы:

	— Это было не тебе решать, Райан! Женщина, которая только что пыталась убить тысячи людей, говорит тебе, что следующим делом возьмётся за тебя, мою сестру и мою лучшую подругу, чтобы сделать мне больно, — а ты принимаешь решение не говорить мне об этом?

	— В тот момент это казалось правильным, — возразил он. — У тебя были головные боли, головокружение, проблемы с памятью. Тебя пожирала вина из-за того, как погиб Энди. Я не хотел наваливать на тебя ещё.

	— Но это было почти два месяца назад, — отрезала она, не принимая его оправданий. — У тебя было предостаточно времени сказать мне об этом в любой момент. А звонок Зои мне был две недели назад. Ты мог признаться после этого, когда стало ясно, что это не разовая угроза. Но и тогда ты промолчал. Ты держал меня в неведении всё это время, когда вы трое были в опасности, а я могла что-то делать. Я не понимаю, почему ты скрывал это от меня.

	— Вот именно поэтому, — сказал он, с трудом удерживая собственный голос в рамках, — из-за этой твоей установки. «Мы в опасности», и ты «могла бы что-то делать». Вот этого я и пытался избежать. И не думай, будто я ничего не делаю. На всякий случай у меня есть люди, которые присматривают за Зои. Но я всё ещё не уверен, что мы действительно в опасности. Это может быть просто болтовня. А даже если и нет — что ты могла бы сделать, Джесси? Ты уже потребовала, чтобы Деккер поставил к нам людей круглосуточно. Ты бы наняла частных телохранителей? Отправила бы кого-нибудь под прикрытием в Западный региональный женский психиатрический изолятор, чтобы втереться к Зои в доверие и вытянуть из неё её тайный план? Попросила бы своих друзей из Федерального бюро расследований провести криминалистическую проверку офшорных банковских счетов Энди Робинсона? Что? Где предел? Ты бы больше ни одной ночи нормально не спала.

	Джесси слушала его доводы, ожидая хоть одного, который убедит её, что она перегибает палку. Но ни один не убедил. Наоборот — они лишь укрепили её решимость.

	— Вообще-то, — ответила она, — каждый из этих вариантов звучит как отличный план. У меня есть деньги — почему бы не нанять телохранителя каждому из вас? Может, ты бы и упёрся, но Ханне и Кэт я могла бы нанять охрану — и им даже необязательно было бы об этом знать. Ты думаешь, Джек Долан из Федерального бюро расследований не проверил бы для меня счета Энди, узнав, что женщина, убившая больше двух десятков людей, угрожает жизни моего мужа, сестры и лучшей подруги? Да он бы и глазом не моргнул. Заслать кого-то в Западный региональный ПДЦ было бы сложнее, но это чертовски хорошая идея. Если бы я знала о намерениях Зои два месяца назад, возможно, у меня там уже был бы свой человек. Суть в том, что недооценивать безумие — почти всегда ошибка. Мы должны быть готовы его остановить. А это требует жертв. Ну и что, если придётся меньше спать? Я уже переживала бессонные ночи. Я имела дело с преследователями, серийными убийцами и психопатами-бывшими мужьями. Я многое могу вынести. Чего я не могу вынести — так это того, что мужчина, за которого я вышла замуж, что-то от меня скрывает, «защищая» меня от меня же. Это не любовь, Райан. Это контроль.

	Он открыл рот, чтобы ответить, но не успел — громкий стук по стеклу заставил их обоих вздрогнуть. Это была Бет Райерсон, младшая исследовательница отдела. Тревога на её лице говорила сама за себя: что бы она ни собиралась сообщить, ждать не могло.

	Джесси отперла дверь и распахнула её.

	— Простите, что отвлекаю, — тихо сказала Бет, — но на телефоне шеф Деккер. Говорит, уже пытался дозвониться до вас обоих.

	— Чёрт, — выругался Райан. — Я, когда сюда зашёл, поставил мобильный на беззвучный.

	Джесси поняла, что и сама так и не сняла беззвучный режим после того, как закончился сеанс у доктора Леммона.

	— Что случилось? — спросила она.

	— Не знаю, — сказала Бет. — Но он велел найти вас и передать, что ждёт на первой линии. И сказал, что это срочно.

	 

	***

	 

	Тридцать секунд спустя, когда они оба пулей влетели в кабинет с табличкой «Капитан Эрнандес» и заперли дверь, Джесси тяжело втянула воздух, а Райан нажал кнопку громкой связи.

	— Здравствуйте, шеф, — сказал он, явно стараясь скрыть одышку. — Простите, что заставили ждать.

	— Надеюсь, я не слишком надоедлив, — сухо отозвался Деккер, — но мне хотелось переговорить с вами и с мисс Хант, если вы можете уделить минуту-другую.

	Джесси порадовалась, что отвечать нужно не ей. Она могла злиться на Райана, но его нынешнему положению не позавидовала бы.

	— Конечно, шеф, — сказал Райан, опускаясь в кресло за столом, пока Джесси садилась напротив. — Джесси сейчас со мной. Чем можем помочь?

	— Для начала, коротко, прежде чем перейти к сути моего звонка: я понимаю, что вы попросили приостановить охрану, которую я утвердил для вас, мисс Дорси и мисс Джентри, начиная с сегодняшнего дня. Потрудитесь объяснить почему?

	— Да, шеф, — ответил Райан, заметно поморщившись. — На данном этапе я просто не считаю, что мы можем оправдать расход ресурсов департамента, когда нет никаких осязаемых доказательств того, что угрозы Зои Брэдвей — не пустая бравада.

	— Вы согласны с такой оценкой, мисс Хант? — спросил Деккер.

	Райан нервно посмотрел на Джесси. Она и правда растерялась. Ещё две минуты назад она бы, скрепя сердце, согласилась с его выводом. Теперь же не знала, что и думать.

	Но она не хотела подставлять собственного мужа — ни при каких обстоятельствах, и уж тем более когда у неё не было никаких убедительных доказательств, что он ошибается. К тому же ей не хотелось загонять Деккера в уязвимое политическое положение, заставляя и дальше оплачивать офицеров, которые будут их охранять.

	— Я полагаюсь в этом вопросе на мнение капитана Эрнандеса, шеф, — сказала она.

	На том конце линии повисло долгое молчание, и лишь потом Деккер наконец ответил:

	— Очень хорошо. Тогда к делу. Примерно пять минут назад на нашу закрытую линию срочных уведомлений поступило сообщение о смерти в поместье Бутов в Голливудских холмах. Вам знакомо имя Лоуден Бут?

	— Фармацевтический миллиардер? — уточнил Райан.

	— Именно, — подтвердил Деккер. — Подробностей пока мало, но вот что мы знаем: его нашли мёртвым — один из охранников — в паник-комнате на территории поместья незадолго до 7:30. Его жена, судя по всему, тоже подверглась нападению, но, похоже, выжила. По всему выходит, убийство произошло всего за несколько минут до того.

	— На месте уже есть экипажи? — спросил Райан.

	— Как я сказал, сообщение пришло по нашей закрытой линии от их службы безопасности, а не через стандартный канал «девять-один-один». Группы уже выдвинулись, как и криминалисты и судебно-медицинский эксперт. Но дело поступило буквально шесть минут назад. Первый звонок я сделал капитану участка «Голливуд» — попросил отправить туда экипажи и сообщил, что расследование берёт на себя Специальный отдел по убийствам. Следом я позвонил вам на мобильный. Потом — мисс Хант. Когда это не дало результата, в конце концов набрал детективную линию Центрального участка. Так что мы тут, можно сказать, с пылу с жару.

	— Ещё раз прошу прощения за то, шеф, — сказал Райан.

	— В любом случае, — ответил Декер, — это, очевидно, укладывается в профиль дела Отдела особо важных расследований, и не только потому, что этот тип на слуху. Бут — не просто знаменитость. Он генеральный директор огромной корпорации. Его убийство может качнуть экономические рынки и иметь последствия общенационального масштаба. Я хочу, чтобы Хант и выбранный тобой детектив были там в ближайшие двадцать минут. У нас редкий шанс взяться за это с самого начала. Не будем его упускать.

	— Есть, сэр, — сказал Райан и тут же услышал короткие гудки: Декер повесил трубку.

	— Ну, по крайней мере мы понимаем, какова его позиция, — сказала Джесси, поднимаясь. — С кем ты меня ставишь в пару?

	— Вот с этим может быть загвоздка, — сказал Райан, застучав по клавиатуре и уставившись в монитор. — Как ты знаешь, Неттлс в Кабо. Валентайн и Гудвин ведут дело, которое поступило поздно ночью. А Карен Брей назначено выступать в суде в десять. Я мог бы дёрнуть кого-нибудь из другого подразделения, но сомневаюсь, что Декер это одобрит, учитывая масштаб.

	— Тогда, может, поставь меня в пару с детективом из Голливудского участка, пока Карен не освободится в суде, — предложила Джесси. — А потом, как закончит, присоединится ко мне.

	Райан покачал головой.

	— С учётом возможных задержек мы не знаем, сколько она там застрянет. Может уйти весь день. У меня есть другая идея.

	Джесси не понравился его тон.

	— Какая?

	— Я буду работать по делу вместе с тобой.

	У неё отвисла челюсть.

	— Ты поедешь на выезд? — спросила она. — А как же все твои обязанности начальника?

	— Я умею делать несколько дел сразу, — сказал он. — К тому же я не хочу, чтобы мои следственные навыки заржавели. Мне важно время от времени выбираться в поле. И для тебя тут есть ещё один бонус.

	— Какой? — спросила она.

	— У тебя будет возможность ещё немного меня разнести. Мне показалось, ты ещё не закончила.

	Он был прав. Не закончила.

	— Ты уверен, что едешь не просто затем, чтобы быть моим тайным защитником и не говорить мне об этом?

	— Чувствую, день будет весёлым, — сказал он, накидывая пиджак. — Надо выдвигаться.

	У Джесси уже была наготове колкость, но она прикусила язык. Если они собирались раскрыть это преступление, ей нужно было сосредоточиться на работе. Личная жизнь подождёт.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Ханна сидела в углу городской кофейни, размешивая сахар в кофе, когда к ней подошёл полицейский.

	Она старалась не показывать удивления, но это было непросто. За две недели, что патрульные экипажи следили за ней и Кэт, ни один офицер не подходил к ней напрямую — разве что отвозили домой по вечерам. Это могло означать только одно: случилось что-то плохое.

	Он пришёл сказать, что на Райана напали? Что с Кэт, которая вроде бы сейчас у себя в офисе детективного агентства в полквартале отсюда, стряслось что-то ужасное? Что всё это было уловкой, а настоящей целью Зои Брэдвей с самого начала была Джесси?

	— Привет, — сказал молодой офицер с каштановыми волосами; на бейджике было написано «Кормье».

	— Что случилось? — быстро спросила Ханна. — Кто-то пострадал?

	— О боже, нет, — сказал он, явно поняв, что его появление произвело неверное впечатление. — Простите. Всё в порядке. Мне поручено сообщить вам, что с сегодняшнего утра охрану с вас сняли. Мой напарник сейчас говорит об этом мисс Джентри. Я должен проводить вас обратно в офис, а дальше, выходит, вы снова сами по себе.

	— Вы знаете почему? — спросила Ханна. — Угрозу нейтрализовали?

	Офицер Кормье беспомощно пожал плечами.

	— Мне такие вещи особо не сообщают, — смущённо признался он. — Сказали только, что нас снимают, что я должен вас предупредить и проводить на место работы на сегодня. Это детективное агентство — вот туда я вас и веду.

	— Ну… ладно, — ответила она, понимая, что больше никаких подробностей от него не добьётся.

	Ханна взяла в одну руку свой кофе, в другую — кофе Кэт и направилась к двери. За миг до того, как офицер Кормье распахнул её перед ней, она поймала в стекле своё отражение и удивилась, до чего же похожа на любую другую офисную работницу из центра города. Никто бы не подумал, что со дня её выпускного в школе прошло всего две недели.

	Отчасти так и было задумано. Светлые волосы до плеч она собрала в небрежно-деловой пучок. Она даже раскошелилась на пару совершенно ненужных очков — сейчас они болтались на верхней пуговице рубашки, но при случае их можно было надеть, чтобы добавить чуть книжной серьёзности её ярко-зелёным глазам — таким же, как у сестры, — когда это требовалось.

	На ней были бежевые брюки и нежно-голубая рубашка на пуговицах. Обувь — чёрные кеды, которые с первого взгляда можно было принять за лоферы, — добавляла ещё пару сантиметров к её и без того внушительным ста семидесяти пяти. Весь наряд создавал впечатление, будто ей ближе к середине двадцатых, чем к восемнадцати, и это оказывалось чрезвычайно полезным, когда работаешь стажёркой в детективном агентстве.

	Они прошли совсем немного — до здания, где находился офис Кэт. Ханна заметила, что офицер Кормье, хоть до конца его «телохранительской смены» оставалось совсем чуть-чуть, всё равно держался настороже. Его взгляд постоянно метался по сторонам, и он следил, чтобы между ней и любым прохожим оставалось его тело.

	Она прикинула, что ему где-то в районе середины двадцатых, и безмолвно задумалась, где он окажется в карьере лет через двадцать. Будет ли он женат, с детьми, на пороге пенсии — как её друг, детектив Каллум Рид, в таком возрасте? Доживёт ли он вообще до этого? Оставит ли он, как Каллум, свою семью выживать без него, пожертвовав собой ради другой семьи, которая потом будет носить эту вину каждый день?

	— Ты в порядке? — спросил Кормье, вырывая её из мыслей, когда они поднимались на лифте к офису Кэт.

	— Да, извини, — сказала Ханна, когда лифт звякнул, и двери раскрылись. — Просто задумалась, наверное.

	Они прошли по коридору и остановились у двери с матовым стеклом, на котором было написано: «Расследования Джентри». Ханна нажала кнопку на старомодной переговорной коробке рядом, и через мгновение послышался голос Кэт.

	— Да?

	— Это я и твой кофе, — сказала Ханна.

	Дверь жужжала. Кормье открыл её, и они вошли. Ханна вздрогнула, обнаружив, что они не одни. На одном из двух стульев в крошечной приёмной сидела миниатюрная женщина и, похоже, обнимала себя, словно пытаясь так успокоиться.

	На вид ей было между серединой и концом тридцатых. На ней были джинсы и серая толстовка с простым словом «Риба», а ниже — фотография культовой исполнительницы кантри. Бледное лицо — худое, угловатое; нос с горбинкой, явно когда-то сломанный. Глаза карие, но сейчас с красными прожилками, будто она недавно плакала.

	Под левым глазом у неё темнел синяк, ещё один — на правой скуле. Чёрные волосы были кое-как стянуты в пучок. Видно, делала она это впопыхах: несколько прядей уныло свисали вдоль шеи, открытой и какой-то беззащитной. Она выглядела так, будто лет десять назад была почти красавицей — до того, как в её жизнь влезла какая-то явная дрянь и не начала её изматывать.

	Кэт вышла из кабинета в глубине, а следом за ней — напарник офицера Кормье, мужчина постарше, с небольшим брюшком. Кэт взяла у Ханны кофе и улыбнулась двум полицейским, никак не обозначив присутствие другой женщины.

	— Ну что ж, спасибо, господа, — сказала она. — Было занятно. Надеюсь, следующее задание даст вам чуть больше настоящего дела.

	— Береги себя, — сказал старший офицер и направился к двери.

	Кормье бросил взгляд на настороженную женщину в кресле, явно прикидывая, не требуется ли в её ситуации их вмешательство. Но затем, будто уловив, что если бы ей нужна была помощь полиции, она сидела бы в участке, а не в детективном агентстве, он пожал плечами — тем самым, фирменным, — и вышел вслед за напарником. Когда они ушли, Кэт повернулась к женщине.

	— Прости за это, Вайолет, — сказала она. — Понимаю, для тебя это, наверное, был тот ещё шок — когда столько незваных гостей заявились разом.

	— Немножко, — робко ответила женщина; голос у неё был почти неслышный.

	— Давай пройдём в задний кабинет, там и продолжим разговор?

	Ханна молча стояла рядом, пока Вайолет поднималась и шла за Кэт вглубь. Шла она даже как-то пугливо — точно собака, которую хозяин столько раз бил, что она боится шагнуть не туда. Это впечатление не менялось и оттого, что ростом она была всего около пяти футов четырёх дюймов и весила сто двадцать фунтов.

	Она была полной противоположностью Кэтрин Джентри, в осанке и сложении которой чувствовалась крепость. Около пяти футов семи дюймов ростом и сто сорок фунтов весом, она была мощно сложена, с такими руками, что мышцы выпирали даже в покое. Она была привлекательна — в небрежной манере «мне плевать», — и это подчёркивали отсутствие макияжа и свободный хвост, которым она перетягивала свои грязно-русые волосы.

	И всё же в одном Кэт и Вайолет были похожи: шрамами — правда, Ханна сомневалась, что у перепуганной женщины перед ней они появились так же, как у Кэт. Тогда, когда она служила рейнджером армии США в Афганистане, встреча с самодельным взрывным устройством оставила на лице Кэт несколько ожоговых отметин и длинный шрам, тянувшийся вертикально вниз по левой щеке — от самого края под глазом.

	Когда Кэт уселась за стол, а Вайолет устроилась напротив, Ханна выбрала место у стены, прислонившись к ней. Она всё ещё не понимала, в чём дело, и хотела держаться чуть в стороне, чтобы лучше считать обстановку. Кэт взглянула на неё, затем снова на Вайолет.

	— Вайолет, позволь представить: Ханна Дорси, — сказала она более тёплым тоном, чем когда они оставались вдвоём. — Она проходит у меня практику на лето и уже оказалась бесценной помощницей в нескольких делах. Уверена, и в твоём она тоже будет очень полезна.

	— Привет, — сказала Вайолет, быстро приподняв руку в коротком, будто не решившемся до конца взмахе, и на миг встретившись взглядом, тут же отвела глаза.

	— Привет, — ответила Ханна.

	— Ханна, — продолжила Кэт. — Это Вайолет Шеридан. Она пришла, пока ты бегала за кофе. Она прочла несколько месяцев назад новость о нашем участии в деле Райли Страуда — о том, как мы помогли спасти мальчика, — и, похоже, это ей запомнилось. Я правильно понимаю, Вайолет?

	Женщина нерешительно кивнула.

	— Хочешь сама рассказать Ханне то, что рассказывала мне? Или я объясню, а ты добавишь, где тебе будет комфортно? — спросила Кэт всё тем же мягким, профессионально-учтивым голосом.

	— Наверное, второе? — предложила Вайолет.

	— Хорошо, постараюсь, — пообещала Кэт и повернулась к Ханне. — Вайолет нужна наша помощь. Её муж несколько дней назад вышел из тюрьмы…

	— Гражданский муж, — извиняющимся тоном поправила Вайолет.

	— Верно, — сказала Кэт, листая блокнот. — Важное упущение с моей стороны. Её гражданский муж, Хэнк Кин, вышел на свободу в конце прошлой недели, отсидев четыре месяца за… за что там было, Вайолет?

	— За нападение с применением оружия, — пояснила Вайолет. — Он подрался в баре и избил человека бильярдным кием.

	— Ничего себе, а вот этой детали ты раньше не говорила, — пробормотала Кэт, с отвращением качнув головой. — В общем, выходит он и первым делом напивается, а потом идёт искать Вайолет — развлечься. Но ей было не до этого, а ему такое не понравилось. Итог ты видишь сама.

	Кэт указала на лицо женщины.

	— Это ещё не самое страшное, — сказала Вайолет, приподнимая свитер «Риба» и показывая множество чёрно-лиловых синяков, тянувшихся вдоль рёбер. — Это он сделал после того, как добился своего. И сказал, что мне ещё легко отделалась.

	Ханна заметила, как Кэт едва заметно передёрнуло, и подумала: не жалеет ли начальница сейчас, что взяла её стажёркой, представляя, что сказала бы Джесси, узнай она, что её младшую сестру вынуждают смотреть на такой ужас. Но правда была в том, что Ханна и в своей жизни видела куда более страшные вещи.

	— Что значит «легко отделалась»? — спросила она, стараясь говорить по-деловому, хотя внутри уже поднималась волна возмущения. Больше всего её выводило из себя, когда физически сильные издевались над теми, кто слабее.

	Вайолет посмотрела на Кэт так, словно признавалась: сама она об этом говорить не может и ей нужна помощь.

	— По её словам, Хэнк пригрозил, что если в следующий раз, когда он заявится, она будет не такой сговорчивой, он её убьёт; а потом, когда он ушёл, она сорвалась с места и с тех пор скрывается.

	— Я набросала в рюкзак всё, что смогла унести, и просто смылась, — сказала Вайолет; в голосе у неё впервые прозвучала сила, которой Ханна раньше не слышала. — С тех пор я ночую в паршивых мотелях, где берут только наличными. Я знала, что в полицию идти нельзя. Я уже пыталась — хотела получить судебный запрет приближаться, — а мне сказали, что раз в Калифорнии не признают гражданские браки, они ничего не могут сделать.

	— Это вообще-то неправда, — сказала ей Кэт. — Если речь о судебном запрете при домашнем насилии, в Калифорнии его можно получить, даже если вы просто встречаетесь с человеком или раньше встречались. Так что гражданский брак или официальный — неважно. Между вами были близкие отношения. Подозреваю, полицейские, которые вам это сказали, просто не захотели связываться.

	— Я этого не знала, — сказала Вайолет. — Но теперь уже поздно. Если я попробую оформить запрет сейчас, он его не остановит. Только разозлит ещё сильнее. Ему плевать, вернётся он в тюрьму или нет. Он жаждет крови. Поэтому я и пришла к вам. Мне нужно уйти от него — навсегда, на этот раз точно. Я надеялась, вы мне поможете.

	— И как раз в тот момент, когда Вайолет об этом попросила, — пояснила Кэт Ханне, — у двери нарисовался наш друг в синем. Так что разговор пришлось прервать. Теперь, когда лучшие полицейские Лос-Анджелеса ушли, почему бы вам не сказать нам, на какую именно помощь вы рассчитываете?

	Вайолет посмотрела на них обеих с тревогой, будто не знала, можно ли им по-настоящему доверять то, что она собиралась сказать дальше. Но потом, похоже, в голове у неё что-то щёлкнуло, и она молча кивнула сама себе.

	— У меня есть идея, — сказала она. — Как я уже говорила, я просто хочу уйти от него навсегда. Восточное побережье, какая-нибудь глушь в Айове или Мексика — мне всё равно. Но я не могу никуда ехать, пока не буду уверена, что передвигаться безопасно. А почувствовать себя в безопасности я не смогу, пока не буду знать, где Хэнк. Было бы идеально, если бы он снова сел хотя бы на пару недель, ну или на несколько дней — чтобы я успела тихо исчезнуть и не боялась, что он меня выследит. Но даже если я просто буду знать, где он, я смогу держаться от него подальше и уехать — из города, из штата.

	— То есть вы хотите, чтобы мы его нашли? — спросила Кэт.

	«Да», — сказала Вайолет. — «Для начала хотя бы выясните, где он. Если получится так подстроить, чтобы его замели за что-нибудь незаконное и посадили за решётку хоть ненадолго, даже на одну ночь, — ещё лучше. Но если сможете просто найти его — тоже хорошо. Я возьму всё, что получится. Мне просто нужно время. И ещё… я надеялась, вы поможете мне сделать новую личность. Может, новое свидетельство о рождении или водительские права. Не знаю, законно ли это вообще. Я просто хочу начать с чистого листа, но боюсь, он снова меня найдёт. С виду не скажешь, но он в этом ужасно хорош».

	Ханна не сказала ни слова. Ей было любопытно, как Кэт отреагирует на просьбу, ступающую по крайне сомнительной с точки зрения закона территории, пусть и по более надёжной с точки зрения морали.

	«Мы, конечно, можем выяснить, где он сейчас», — сказала она. — «А что до остальных просьб — посмотрим».

	«Если дело в деньгах…» — начала Вайолет.

	«Дело не в деньгах», — перебила Кэт.

	«А…» — сказала Вайолет. — «Ну раз уж о деньгах… это ещё одна причина, почему я пришла к вам, а не к какому-нибудь другому частному детективу. Я прочитала, что вы сделали для того мальчика, и поняла: вам можно доверять».

	Она встала, расстегнула джинсы и чуть приспустила их, показывая спрятанный под ними пояс-кошелёк.

	«Я уже давно откладывала кое-что», — сказала она, отстёгивая пояс и протягивая его. — «Часть — от продажи старинной мебели: мама оставила её мне, а потом умерла. Ещё Хэнк когда-то подарил мне украшения, среди них было одно кольцо с большим изумрудом. Думаю, он мог добыть всё это при ограблении. Я никогда не спрашивала. Но после того, что случилось на прошлой неделе, я всё сдала в ломбард. И ещё по мелочи у меня было отложено — тут и там, за эти годы. В общем, всё в этом поясе — всё, что у меня есть на свете. Тут чуть больше тридцати тысяч долларов. Я не хочу носить это на себе — вдруг он меня найдёт. Я решила, что вам можно доверить это на хранение. Вы возьмёте столько, сколько я вам должна за дело, и, может, за документы, если вы таким занимаетесь, а остальное вернёте мне, когда мне будет безопасно уехать из города».

	Ханна ничего не сказала. Это было не ей решать — хотя она знала, как поступила бы на месте Кэт. И всё же она не могла не заметить: на поясе-кошельке были брызги крови.

	«Не знаю, Вайолет…» — неловко сказала Кэт.

	«Обычно я бы ни за что не отдала все деньги человеку, которого вижу впервые, но у меня не осталось вариантов», — взмолилась Вайолет. — «Я сама из этого города не выберусь. Мне нужно кому-то довериться, и я подумала — пусть это будете вы, Кэт. А если вы доверяете Ханне, то и я ей поверю».

	Кэт посмотрела на Ханну, словно её одобрение что-то решало. Ханна понимала: это формальность, Кэт Джентри сделает по-своему — согласится стажёр или возразит. Но раз ей дают возможность высказать мнение, она решила, что стоит хотя бы зафиксировать его.

	Она кивнула в знак поддержки — помочь Вайолет. Половина её хотела как можно скорее вывезти женщину в безопасное место. Другая половина куда больше желала увидеть, как Хэнк Кин расплатится за сделанное. Но она оставила это при себе.

	«Сделаем», — сказала Кэт. — «Насчёт поддельных документов я ничего обещать не могу. Это не моя сфера. Но вот что я могу обещать: мы спрячем вас в безопасном месте, пока не сможем перевезти окончательно. Пока вы будете вне поля зрения, мы сделаем всё, чтобы найти Хэнка».

	«И где вы собираетесь её спрятать?» — спросила Ханна.

	Кэт улыбнулась.

	«У Митча», — сказала она. — «Он мне должен».

	«А кто такой Митч?» — растерянно спросила Вайолет.

	— Он мой парень, — сказала Кэт. — У него домик в горах, неподалёку от озера Эрроухед. И, между прочим, он там служит помощником шерифа. Так что ты будешь вне города и под присмотром профессионала из полиции, которому я лично доверяю. А раз он последние несколько дней живёт у меня, у тебя уже есть готовая машина — он сейчас всего в пятнадцати минутах езды. Подходит?

	Вайолет едва не улыбнулась.

	— Если ты ему доверяешь, значит, доверяю и я, — робко сказала она.

	— Отлично, я ему позвоню, — сказала Кэт. — А потом ты расскажешь нам всё, что знаешь про Хэнка Кина: его привычки, друзей, любимые места. Если повезёт, этого ублюдка мы найдём ещё до ужина.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джесси была рада, что позавтракала легко.

	Первые десять минут пути от их участка в центре города до поместья Бута в Голливудских холмах всё шло нормально: Райан рвался на север по автостраде 101, лавируя в потоке, с воющей сиреной и мигающей сигналкой.

	Они даже успели позвонить Джамилю и Бет и получить кое-какие сведения о Лоудене Буте — надеялись, что это пригодится, когда они доберутся до особняка. Но стоило съехать с трассы и начать петлять по холмам на серпантинах — сперва немного по бульвару Кауэнга, затем по Малхолланд-драйв, потом по Нихоллс-Каньон-роуд и, наконец, по Астрал-драйв до самого конца, к громадному владению Бута, — как желудок Джесси пустился в бесконечные кульбиты и не успокоился даже тогда, когда они подъехали к гигантским металлическим воротам поместья с большой «Б» и угрюмый охранник в тёмно-синей форме махнул им, пропуская внутрь.

	— Ты в порядке? — спросил Райан, когда она распахнула дверцу и наклонилась наружу. — Опять проблемы с головой?

	Он имел в виду сотрясение, которое она получила, когда Энди Робинсон после её попытки побега взорвал гранату в шахте. Месяцами после этого Джесси мучили головные боли, провалы в памяти, спутанность мыслей и тошнота. Но сейчас её мутило не из-за этого.

	— Нет, — сказала она, стараясь не сделать рвотного движения. — Этот заезд был перебором, Райан. Такое чувство, будто я десять минут провела внутри стиральной машины. Меня слегка подташнивает. Просто не хочу блевануть в твоей машине.

	— Хочешь, я остановлюсь? — спросил он.

	— Не хочу привлекать к нам лишнее внимание, — пробормотала она. — Если дальше поедешь медленнее, всё будет нормально.

	— Хорошо, — сказал он, и в голосе его звучала тревога. — Ты ведь не только из-за дороги так говоришь, да? Голова точно не беспокоит?

	— Не в этом дело, — заверила она. — Мигрени не было уже три недели. Ты же ходил со мной на все приёмы к доктору Варме. Каждый анализ за последний месяц показывает улучшение. Просто я не в восторге от того, чтобы с утра пораньше закладывать один шпильковый поворот за другим у края шестидесятиметровых каньонов. Можешь считать меня сумасшедшей.

	— Ну, надеюсь, скоро отпустит, потому что эта частная дорога к особняку хоть и всего метров четыреста, но мы уже почти у конца, и я вижу: наш связной из Голливудского участка выходит нам навстречу.

	Джесси закрыла пассажирскую дверцу и выпрямилась. От тошноты глаза у неё немного слезились, и она несколько раз моргнула, чтобы прояснить взгляд. И правда: к ним быстрым шагом шёл высокий, лысый, квадратночелюстный офицер лет тридцати с небольшим. Но её внимание тут же отвлекло то, что она увидела у него за спиной.

	Над офицером, словно нависая, возвышался гигантский особняк: он тянулся в длину не меньше футбольного поля и поднимался на три этажа. Песчаник пустынного оттенка выгодно оттеняли чёрные перила балконов и белые ставни. Вдали за домом Джесси различила часть теннисного корта и что-то похожее на гостевой домик на холме — примерно ещё в четырёхстах метрах вверх по дороге. Возле бокового входа стояла «скорая», а рядом — три патрульные машины.

	Райан припарковался как раз в тот момент, когда полицейский подошёл к их машине. Выходя, Джесси сделала несколько долгих, медленных, глубоких вдохов — в надежде выдуть тошноту из себя и отправить её куда-нибудь в эфир. Помогло лишь отчасти.

	— Капитан Эрнандес и мисс Хант, — деловито сказал мужчина. — Офицер Крид Бейли, участок «Голливуд». Меня назначили охранять место происшествия до прибытия ССГ.

	— Как давно вы здесь, офицер Бейли? — спросил Райан, и они все направились к парадной двери.

	— Вызов поступил в 7:38 утра, — сказал он, глянув на часы. — Первый экипаж был здесь через пять минут, а я приехал с участка сразу после восьми. Сейчас 8:18, так что около пятнадцати минут.

	— Хорошо, — сказал Райан, когда офицер распахнул перед ними огромные деревянные двери, — понимаю, времени вникнуть у вас почти не было, но что вы можете рассказать на данный момент?

	— Да, сэр, — ответил Бейли и повёл их через величественный вестибюль, заставленный скульптурами в стеклянных витринах; на первый взгляд казалось, что они относятся к эпохе классической античности. — Ни судмедэксперт, ни группа осмотра места преступления ещё не прибыли — из-за сложностей: сюда добираться, приходится закладывать резкие повороты. Насколько я понимаю, оба будут на месте в ближайшие пять минут.

	Он быстро прошёл по длинному коридору с мраморным полом; картины тянулись вдоль стен, насколько хватало взгляда. Джесси успевала выхватывать мельком комнаты, мимо которых они проходили: музыкальную — с роялем и арфой, банкетный зал, небольшую библиотеку, вторую столовую, чайную, полноценный бар.

	— Бригада скорой приехала за несколько минут до вас и сейчас занимается миссис Бут, — сказал Бейли, когда они подошли к лестнице, уходившей на второй этаж, а затем разворачивавшейся и поднимавшейся на третий. — Её перенесли в гостевую спальню, чтобы можно было работать вдали от всей суеты в главной спальне. Хотите сначала к ней или на место?

	Райан посмотрел на Джесси, когда они начали подниматься.

	— Как думаешь? — спросил он.

	Она повернулась к Бейли.

	— В каком она состоянии? — спросила Джесси.

	— Когда я видел её пару минут назад, она была почти не в себе. Похоже, у неё какая-то травма головы.

	— Тогда начнём с места, возьмём там всё, что сможем, а потом поговорим с ней, когда немного прояснится. Только не дайте скорой увезти её куда-нибудь, пока мы не успеем с ней поговорить, хорошо?

	Бейли кивнул и заговорил в рацию. Джесси и Райан всю остальную дорогу молчали, стараясь добраться до третьего этажа без заметной одышки. Райан почти полностью восстановился после ножевого ранения почти годичной давности — тогда он несколько недель пролежал в коме. Но, хоть он и вернул себе накачанный торс и снова был в отличной, «боевой» форме, лестницы по-прежнему оставались одной из немногих его слабостей, выбивая из него дыхание, как бы он ни старался.

	В её случае и вовсе никто бы не догадался, что всего тринадцать недель назад Джесси оказалась под завалом в обрушившейся шахте и заработала перелом запястья, трещины в рёбрах, страшный ушиб лодыжки и как минимум одно сотрясение. Точно так же никто бы не предположил, что всего две недели назад серийный убийца, охотившийся на жертв с помощью дронов, пытался задушить её насмерть.

	Она уже снова бегала по восемь километров в день и вернула крав-мага в тренировочный режим. Но после поездки сюда, от которой подступала рвота, даже два пролёта лестницы дались ей с трудом.

	Они позволили Бейли вести их по коридору к спальне, чтобы можно было делать огромные глотки воздуха так, чтобы он этого не видел. На ходу Джесси посмотрела в гигантское окно, тянувшееся от первого этажа до третьего, открывая великолепный вид на центр Лос-Анджелеса, на Голливуд и, как ей казалось, в ясный день — на Тихий океан.

	В отражении оконного стекла она на ходу отчетливо увидела себя — между офицером Бейли и Райаном. Джесси с удовлетворением отметила, что со стороны не кажется, будто она судорожно ловит воздух. И еще порадовалась, что сегодня выбрала простой рабочий наряд: свободные черные брюки и тонкую оливковую рубашку с длинным рукавом — ту самую, которую Райан подарил ей на Рождество; она удачно оттеняла каштановые волосы до плеч, сейчас стянутые в хвост.

	Она подумала, что ее спортивная фигура ростом метр семьдесят восемь, которую доктор Леммон когда-то назвал почти амазонской, рядом с полицейскими впереди и позади не выглядит чем-то особенным. Офицер Бейли был не меньше метра восьмидесяти восьми и широкоплечий, плотный во всем. А Райан — метр восемьдесят три, жилистый, под девяносто килограммов — производил не менее внушительное впечатление. Джесси заставила себя расправить плечи и, шагая, держать спину ровно.

	Они прошли мимо гостевой спальни, где двое техников суетились у пациента на кровати — ее Джесси не видела, но была уверена, что это миссис Бут, — и подошли к распахнутой двери главной спальни, у которой дежурил офицер. Еще один сидел на кровати вместе с крепким на вид мужчиной лет сорока с лишним — в костюме и с короткой стрижкой «ежиком» с проседью.

	Бейли провел их мимо в просторную ванную, а затем — в гардеробную. Сначала Джесси даже не поняла, на что смотрит. Гардеробная, конечно, впечатляла, но на первый взгляд мало чем отличалась от тех, что она видела у других сверхбогатых жертв и подозреваемых за эти годы.

	Но потом она заметила тонкую полоску света — будто бы из задней стенки гардеробной, которая на деле оказалась дверью, ведущей в комнату безопасности, о которой раньше упоминал шеф Декер. Джесси шагнула к ней.

	— Можете включить здесь свет? — спросила она Бейли.

	Он включил, и она подошла ближе, чтобы рассмотреть. Исполнение было безупречным. Даже при приоткрытой двери она видела, как идеально она сливалась бы с остальной стеной гардеробной, стоит ее закрыть. На всю ширину висели длинные куртки, которые могли бы скрыть любые огрехи в фальшстене, — но скрывать было нечего.

	Стена выглядела прочной и качественно сделанной — около десяти сантиметров толщиной, из какого-то металла, сверху покрытого краской. И при этом это была дверь, распахивавшаяся наружу, в гардеробную. Джесси задумалась, где находится кнопка открытия, но этот вопрос придется оставить на потом.

	Она шагнула в проем, чтобы увидеть, что там дальше. Райан вошел следом. В дальнем углу молча стоял офицер — каменное лицо, ни тени эмоций. Краем глаза Джесси заметила тело Лоудена Бута, но намеренно решила пока не смотреть. Этим — потом, в последнюю очередь. Сначала она осмотрела комнату безопасности, которая оказалась не менее впечатляющей, чем скрытый вход, приведший сюда.

	Комната была примерно три с половиной на пять метров — как кабинет Райана в участке: более чем достаточно для спальни и по-настоящему просторная для «паник-рума». Большинство таких помещений, с которыми сталкивалась Джесси, были не больше маленькой кладовки. Пол — бетонный. Вдоль задней стены тянулась панель с цифровыми и аналоговыми регуляторами и несколькими экранами. Там же висел старомодный проводной телефон, закрепленный на стене.

	Вдоль одной боковой стены располагались металлические унитаз и раковина, оба вмонтированные в стену; к потолку была прикреплена занавеска, которую можно было задернуть, чтобы обеспечить хоть какую-то приватность. У противоположной стены стоял высокий узкий шкаф. Открыв его, Джесси обнаружила внутри два складных стула и две раскладушки — тоже сложенные. Там же лежали пара одеял и подушки. На верхней полке стоял кодовый сейф-ящик — Джесси подозревала, что внутри лежит оружие, к которому Бут так и не успел приблизиться, чтобы воспользоваться.

	Странно, но комнатушка оказалась куда более аскетичной, чем можно было ожидать от миллиардера с безграничными возможностями. Ей было непонятно, почему он не позволил себе хотя бы немного роскоши, чтобы сделать это место поуютнее. Увы, это был вопрос, который она никогда уже не задаст ему.

	— Ну как тебе? — спросил Райан.

	Ей понравилось, что он дал ей несколько минут впитать картину, прежде чем задавать вопросы. Райан, может, уже несколько месяцев как не работал «в поле», но за последние два года они вместе прошли десятки дел, и он знал, как устроен её процесс профилирования: ей нужно сначала погрузиться в обстановку, а уже потом обсуждать увиденное.

	— Похоже, времени на предупреждение у них не было вовсе, прежде чем незваный гость проник внутрь, — сказала она. — Бут даже не успел добраться до шкафчика с ящичком под замком. Чёрт, дверь даже не успела закрыться, как убийца уже оказался внутри.

	— Согласен, — сказал Райан. — Честно говоря, думаю, Бут вообще далеко не продвинулся. Скажи, когда будешь готова говорить о теле.

	Джесси кивнула и повернулась к Лоудену Буту. Мужчина лежал на боку, головой — рядом с сейфом среднего размера, неподалёку от двери. В верхнем левом углу сейфа виднелся кровавый след — похоже, он совпадал с глубокой ссадиной на левой стороне его лба: кровь вытекла и растеклась по полу большой лужей, теперь окружавшей всю его голову и верхнюю часть туловища, а также нижнюю грань одного из участков сейфа.

	Джесси сосредоточилась на Буте. Его биографические подробности она уже знала из звонка Джамилу и Бет по дороге сюда. Лоуден Бут, сооснователь BoothCo Biomeds, шестьдесят четыре года, миллиардер, причём не в одном экземпляре. Последнее было несложно заметить даже в его нынешнем состоянии.

	С первого взгляда он выглядел как любой мужчина за шестьдесят, которого внезапно выдернули из сна. На нём были боксеры и белая футболка. Явно крашеные каштановые волосы были взъерошены после сна — ещё до того, как левая половина слежалась от крови. Светло-голубые глаза широко раскрыты и навсегда застыли — возможно, в ужасном ожидании неминуемого столкновения с сейфом. Но, приглядевшись, она заметила признаки того, что за годы он перенёс не одну пластическую операцию — и не только на лице и животе, но, возможно, и на руках, и даже, может быть, на ягодицах.

	— По-моему, сейф не открывали, — сказала она.

	— Да?

	— Теоретически, злоумышленник мог войти, заставить его открыть, достать содержимое, закрыть, а потом впечатать его голову в угол этой штуковины, — предположила Джесси, — но мне это не кажется правдоподобным. Не знаю почему. Здесь всё выглядит гораздо более «вошёл—ударил». Может, Бут споткнулся, а может, его сразу швырнули на сейф. Узнаем, когда вскроем его.

	— Почему ты думаешь, что сейф не открывали после того, как его убили?

	— Его голова перекрывает дверцу, — заметила Джесси. — Если бы её отодвигали, на бетоне остались бы кровавые размазывания, но ничего такого нет. Думаю, после смерти его не трогали.

	— Только что сообщили: криминалисты и судмедэксперт подъехали, — крикнул снаружи, из-за двери, офицер Бейли.

	— Как раз вовремя, — сказал Райан.

	— Почему ты так считаешь? — спросила Джесси.

	— Думаю, пора получить ответы от тех, кто ещё жив. Ты не согласна?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джесси была полностью согласна с планом.

	Начали они с Гровера Никса — того самого мужчины в костюме с короткой стрижкой, который сидел на кровати Бута и разговаривал с офицером, когда они вошли. Выяснилось, что он был личным камердинером мистера Бута и именно он обнаружил супругов в панической комнате.

	— Он оказался очень полезен, — сказал Бейли, прежде чем они вернулись в спальню. — Он проводил одного из наших офицеров в диспетчерскую, где ведут видеожурнал перемещений по поместью, и подробно изложил, что происходило с того момента, как он впервые услышал сигнал тревоги.

	— Спасибо, — сказал Райан, пока они вдвоём просматривали первые детали показаний Никса, уже внесённые в электронный полицейский отчёт. Закончив, он посмотрел на Джесси и спросил: — Ты готова?

	Она кивнула и пошла за ним.

	— Ты начинай, — пробормотала она, когда они подошли к камердинеру, сидевшему, уткнувшись лицом в ладони.

	Райан кивнул и шагнул к Никсу. Тот, словно почувствовав их приближение, вдруг выпрямился.

	— Здравствуйте, мистер Никс, — сказал Райан. — Я капитан Эрнандес, а это Джесси Хант. Мы ведём дело. Мы ознакомились с вашим первоначальным заявлением и хотели бы уточнить некоторые детали. Вы можете с нами поговорить?

	— Разумеется, — ответил Никс с британским акцентом. — Помогу, чем смогу.

	— В нашей хронологии указано, что в 7:26 утра вы были на кухне, когда услышали сигнал тревоги, но не узнали его как стандартный для особняка; что вы сразу побежали в спальню Бутов, оказались там между 7:28 и 7:29, обнаружили паническую комнату, где мистер Бут был мёртв, а миссис Бут без сознания, отключили сигнализацию и в 7:31 позвонили нам. Всё верно?

	Джесси внимательно наблюдала за Никсом, пока он слушал Райана, и отметила: он ловил каждое слово. Он не выглядел ни оглушённым, ни рассеянным — как обычно выглядят свидетели, недавно обнаружившие труп, особенно если речь о человеке, которого они хорошо знали.

	— В целом — да, — сказал он. — Но, чтобы быть точным, когда я отключал тревогу, я считал, что миссис Бут тоже мертва. Сожалею, что сразу не проверил у неё пульс и дыхание.

	— Как вы поняли, что она жива? — спросил Райан.

	— Она простонала, — ответил Никс. — Едва слышно. Я понял, что злоумышленник каким-то образом оглушил её, предварительно связав ей руки за спиной. Возможно, он тоже решил, что она мертва. Полагаю, это вы должны выяснить, да?

	— Можно задать вам вопрос, мистер Никс? — произнесла Джесси, впервые обращаясь к нему напрямую.

	— Да, мэм, — сказал он.

	— Почему, услышав незнакомый сигнал тревоги, вы сразу побежали в спальню Бутов?

	Никс на миг растерялся.

	— Я беспокоился об их безопасности, мэм, — наконец сказал он.

	— Но вы ведь никогда раньше не слышали именно этот сигнал, верно? — продолжила она. — Его могли включить случайно. Это могло быть проникновение у внешнего ограждения участка. Почему вы побежали именно в их спальню? Потому что вы не просто их камердинер, мистер Никс, и чувствовали обязанность немедленно проверить, что с ними?

	Он неохотно улыбнулся.

	— Откуда вы узнали?

	— Начнём с вашей точной памяти: где вы находились в любой момент времени. Затем — то, что, обнаружив хозяина мёртвым в панической комнате, вы смогли отключить тревогу на сложной панели управления и не растерялись настолько, чтобы сразу же вызвать полицию. Кроме того, вы проводили наших офицеров в диспетчерскую охраны и знали, как устроена система камер. Вы ещё и умудрились добежать от кухни, подняться на два пролёта лестницы и попасть в спальню на третьем этаже меньше чем за три минуты. И, в отличие от большинства свидетелей, с которыми мы разговариваем, вас, похоже, не сломило то, что меньше часа назад вы нашли убитого человека, которого знали, лежащим в луже крови. И ещё: ваш пиджак расстёгнут, и хотя вы сняли пистолет и наплечную кобуру, на вашей рубашке всё ещё заметен след — там, где вы вспотели насквозь во время случившегося.

	— Впечатляет, — сказал Никс, подняв брови почти до самой линии волос.

	— Ещё бы, — сказал Райан с выражением, в котором странным образом перемежались восхищение и возбуждение.

	— Почему вы не сказали нам сразу? — спросила Джесси Никса, делая вид, что не замечает, как взгляд мужа прожигает её.

	— Потому что я держу обещания, данные моим клиентам, даже после их смерти, — сказал он. — А мистер Бут заставил меня поклясться, что я не открою посторонним, какова на самом деле моя роль здесь.

	— То есть? — спросил Райан.

	Никс поднялся, застегнул пиджак и стряхнул с него невидимую пылинку.

	— Похоже, теперь шила в мешке не утаишь, — произнёс он.

	— Не утаишь, — подтвердила Джесси. — Так что, пожалуйста, говорите как можно откровеннее.

	— Вы должны понять, — сказал Никс, чуть выдвинув подбородок, будто рыцарь, излагающий волю своего короля, — у мистера Бута были вполне реальные причины опасаться за свою безопасность. Многие считают, что созданные им препараты улучшили жизнь миллионам, но есть и те, кто выступает против методов, которыми он выводил их на рынок. Теоретики заговоров обвиняют его в том, что он вживляет пациентам маячки. Участники исследований подали на него в суд. Конкуренты его ненавидят. Государственные проверяющие снова и снова берут его под лупу. Даже бывшие деловые партнёры с ним враждуют.

	— Вы хотите сказать, что всё это — пустое? — спросила Джесси.

	— Я не берусь судить, насколько обоснованы эти обвинения, — ловко ушёл от ответа Никс. — Это не моя специализация. Я говорю лишь о том, что всё это делает его мишенью. У него были обычные телохранители, но они его не устраивали. И тогда кто-то свёл его со мной.

	— Почему именно вы? — спросил Райан.

	— Наверное, у меня была неплохая репутация, — сказал Никс. — Я бывший боец САС, больше десяти лет, а потом перешёл в частную охрану. Когда он со мной связался, я как раз был готов к переменам — так что момент оказался удачным.

	— В каком смысле? — не отставала Джесси.

	— Я становился старше, — признался Никс, — и организм начал противиться тем нагрузкам, которые неизбежны при ежедневной охранной рутине. Мы придумали схему, выгодную нам обоим; во всяком случае, мне тогда так казалось.

	— Расскажите, — заинтересовалась Джесси.

	— Мы решили, что у него будет новая охранная команда — та, которую выберу я. Они должны были быть «лицом» охраны мистера Бута: рядом с ним, на виду на всех мероприятиях. Я подбирал их именно под эту задачу, и они справлялись превосходно. Они брали на себя всю грязную работу. Разбирались с агрессивными фанатами или протестующими. Но в итоге этой командой руководил я, а также небольшой элитной группой, которая тоже присутствовала на мероприятиях и работала здесь, в поместье.

	— И как это устроено? — спросил Райан.

	— Очень неплохо — три года подряд, если честно, до сегодняшнего дня, — сказал Никс; в голосе мелькнула нотка уязвлённой обороны. — Поскольку мы были одновременно охраной и настоящими камердинерами, мы могли оставаться рядом и с мистером, и с миссис Бут, обеспечивая защиту так, что никто этого не замечал. Любой, кто хотел причинить ему вред, смотрел бы на огромных ребят с бритыми головами. А тихие парни в сторонке — с чемоданами, с сумочками, забирающие пустые бокалы, передающие записочки, — мы были просто частью интерьера. Так работать было куда проще.

	— А здесь, в особняке? — поинтересовалась Джесси.

	— За внешнюю охрану отвечает отдельная компания — Hatch Secure, — объяснил Никс. — Они сидят на КПП и патрулируют территорию. Если нет особого распоряжения, в особняк они не заходят. Это зона ответственности моих людей. Внешняя охрана — восемнадцать человек, разбитые на три группы по шесть, работающие по восьмичасовым сменам. Смены меняются в 6:00, 14:00 и 22:00.

	— Они вооружены? — спросил Райан.

	— У патрульных электрошокеры. У начальников смен — пистолеты, — ответил Никс.

	— Ничего личного, мистер Никс, — сказала Джесси, собираясь сказать ровно личное, — но это очень серьёзная система безопасности. Как кто-то вообще мог обойти её всю, проникнуть в дом, добраться до спальни Бутов и напасть на них в их комнате паники?

	— Этот вопрос будет преследовать меня ещё долго, мисс Хант, — признал Никс, машинально одёргивая пиджак. — Когда вы посмотрите видеозапись — я её уже просмотрел, — думаю, вы будете не меньше озадачены, чем я. Я до сих пор не понимаю, как преступник попал на территорию или в дом. Откровенно говоря, есть ещё очень многое, чего я тоже не знаю.

	— Например, что? — настаивала Джесси.

	Никс тяжело вздохнул.

	— Ну вот, к примеру, — сказал он. — Эту тревогу я раньше никогда не слышал, а я здесь начальник службы безопасности. Можете представить, насколько это меня выбило из колеи. И когда я поднялся сюда, я был потрясён, обнаружив, что тут вообще есть паническая комната. Мистер Бут ни разу не упоминал о ней. Не знаю, то ли он мне не доверял, то ли хотел иметь место, защищённое даже от собственной охраны. Это не такая уж безумная мысль. Но я опешил.

	Офицер Бейли заглянул в комнату и мягко махнул рукой.

	— Вы просили сообщить, когда парамедики соберутся везти миссис Бут в больницу, — сказал он. — Они уже почти готовы.

	— Спасибо, — ответил ему Райан. — Пока не отпускайте их. Мы сейчас подойдём.

	— Нам, конечно, нужно идти в соседний дом, — сказала Джесси Никсу, — но прежде чем мы уйдём, скажите вот что. Вы руководите охраной здесь уже три года. Вы сами сказали, что, работая парковщиком, растворяешься на фоне и остаёшься незамеченным. С вашим опытом и близостью к происходящему, пожалуй, никто лучше вас не сможет высказать мнение: как вы думаете, что здесь случилось?

	Гровер Никс уставился на неё, и его тёмные, пронизывающие глаза будто прикидывали, выдержит ли она то, что он собирается сказать. К какому бы выводу он ни пришёл, ответ прозвучал ровно и без лишних эмоций.

	— Скажу сразу: я не следователь. Раньше по работе мне нередко приходилось убивать людей. Теперь я зарабатываю тем, что стараюсь сделать так, чтобы людей не убивали. Так вот, несмотря на маску, по записи, где преступник убегает с места, я бы сказал, что это мужчина. У вас наверняка будут специалисты, которые определят точнее. Как бы то ни было, он знал, куда лучше бежать, чтобы охрана не схватила его, где в это время суток в нашем периметре есть бреши. Как только он перелез через забор, до тропы Кактус-Каньон — всего несколько сотен ярдов, а дальше — короткая пробежка до парка Раньон-Каньон. Там легко затеряться среди ранних утренних туристов, бегунов и тех, кто выгуливает собак.

	— И ещё: тот, кто это сделал, знал, где в доме находится спальня Бутов. Это огромный особняк — больше сорока комнат, включая девять спален. Этот человек знал, куда идти, как туда попасть и, что не менее важно, как быстро выбраться. Судя по записи, он был в перчатках. Он подготовился. Он понимал, что делает. Он отлично знал местность. Это похоже на того, кто хорошо знает это место — или, по крайней мере, хорошо знаком с тем, кто его знает.

	— Работа изнутри? — спросил Райан. — Я думал, вы всех проверяли.

	Никс покачал головой.

	— Я проверил каждого в своей службе безопасности и всех сотрудников внешней охранной компании, — поправил он, — а также любого работника особняка, кого наняли уже после того, как я вступил в должность. Но это только последние три года. Мистер Бут живёт здесь восемь лет и часть персонала перевёз из прежнего дома. Есть люди, которые служат у него больше двух десятилетий. Я сделал проверку по всем. Но если не всплывало чего-то действительно громкого, мистер Бут не был настроен что-то предпринимать. За всё время моей работы он позволил мне уволить только одного сотрудника — официанта, который неоднократно отпускал сальные комментарии в адрес одной из горничных.

	— То есть вы не можете поручиться за порядочность сотрудников, которых оставили «по старшинству», — сказала Джесси, — или, скажем, за гораздо более молодых жён, на которых он женился ещё до вашего появления?

	Никс на эту удочку не клюнул.

	— Миссис Бут была здесь ещё до того, как я появился, — сказал он. — Они были женаты два года, когда меня наняли. И правда, я не сделал ничего, кроме беглой проверки биографии — убедился, что у неё нет судимости. Лезть дальше было бы отличным способом лишиться собственной работы.

	— Мистер Никс, — с показным разочарованием протянула Джесси, — это не слишком похоже на готовность для клиента расшибаться в лепёшку.

	— Могу вас уверить, мисс Хант, адвокаты мистера Бута устроили ей обстоятельную проверку задолго до моего появления, — парировал Никс. — По моему опыту, они не оставляют ни одного камня неперевёрнутым. Но, если уж на то пошло, она мне нравилась. К тому времени, как я оказался здесь, они уже выглядели как супруги со стажем. Им было так легко друг с другом, что я даже удивился, когда узнал, что она у него вторая жена. Вам определённо стоит проявить должную осмотрительность. Всё-таки она и есть жена миллиардера. Полагаю, это автоматически делает её «подозрительной». Но признаюсь: когда она начала стонать и я понял, что она не мертва, во мне вспыхнула крохотная надежда. Я никогда не смогу притвориться, будто не подвёл эту семью. Но хотя бы кто-то выжил — пусть и не благодаря мне. За это я и буду держаться.

	Гровер Никс выглядел по-настоящему разбитым. Джесси уже наполовину созрела подбодрить его. Но тревожный вид офицера Бейли, вернувшегося к ним, дал понять: времени не осталось.

	— Думаю, пора навестить хозяйку, — сказала она и направилась к двери спальни, а Райан шёл прямо за ней, оставив Никса наедине с его виной и демонами.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Джесси приготовилась к разговору с чудом-женщиной из поместья Бутов.

	Перед тем как войти в гостевую спальню, она дала себе секунду — унять скепсис по отношению к бедной молодой жене, которой просто повезло пережить этот кошмар. То, что Девон Бут идеально подходила на роль подозреваемой, ещё не означало её виновности. Предположения и предвзятость часто приводили к ошибкам — иногда смертельным. Джесси глубоко вдохнула, чтобы прочистить голову, и шагнула за порог.

	Почти сразу её удивила атмосфера в комнате для гостей. Она ожидала, что Девон Бут будет брызгать слюной от нетерпения поскорее уехать, а фельдшеры будут жаться в углу, подавленные могущественной женщиной, — но всё оказалось почти наоборот. Бут сидела тихо, пусть и немного ошеломлённая, на краю кровати, положив ладони на матрас — словно и для моральной, и для физической опоры. Это техники экстренной медицинской помощи — по крайней мере один из них — были на взводе.

	Один, высокий парень со светло-русыми, словно солома, волосами — лет двадцати с небольшим — присел рядом с Бут; на лице у него было обеспокоенное выражение, а ладонь лежала у неё на предплечье, поддерживая. Другая — невысокая женщина ближе к тридцати, с тёмными волосами, собранными в хвост, — стояла у кровати, уперев руки в бока, с раздражённым видом. Глаза у неё буквально полыхали.

	— Это сотрудники отдела по особо важным убийствам… — начал офицер Бейли.

	— Наконец-то, чёрт возьми, — резко перебила его женщина-фельдшер. — У нас здесь пациентка с сотрясением, её нужно госпитализировать, а нас тормозят, потому что вы двое не удосужились неторопливо сюда дойти и провести своё интервью.

	Джесси посмотрела на Райана, гадая, разделяет ли он её странную смесь восхищения и неприязни к этой женщине. Ей импонировала преданность делу и раздражение от того, что им мешают, — но это расследование убийства, а их пациентка как минимум свидетель, а то и подозреваемая. Райан не выглядел ни капли развеселённым, хотя явно пытался подавить раздражение.

	— Вашу точку зрения я услышал, — с впечатляющим спокойствием сказал он. — Но мы уже здесь, и нам нужно поговорить с миссис Бут пару минут. Уверен, ваши медицинские действия можно отложить на этот короткий срок.

	Джесси уже собиралась снова переключить внимание на Девон Бут, надеясь лучше её понять, как сотрудница скорой заговорила снова.

	— Я в этом не так уж уверена, — резко парировала она. — Сотрясения — штука сложная. У неё может быть кровоизлияние в мозг. Важна каждая секунда, а ваши задержки стоили драгоценного времени.

	Джесси увидела, как у Райана напряглось всё тело. Несколько месяцев он уже был капитаном Центральной станции, и в последнее время заметно лучше справлялся с бесконечной лавиной раздражающей бюрократической мелочёвки. Но это было всё равно что оса, жалящая тебя посреди снежного обвала, — и Джесси понимала: ещё немного, и он сорвётся.

	— Конни, — тепло сказала она, заметив имя на бейджике женщины, — мы очень ценим вашу заботу. Лично я, как недавняя пострадавшая от сотрясения, прекрасно понимаю, насколько серьёзно вы относитесь к этой угрозе. Ваша самоотдача заслуживает признания — так же, как и самоотдача вашего напарника…?

	— Лайл, — слабо подсказал молодой мужчина.

	— Точно, — сказала Джесси. — Вы с Лайлом здесь отлично работаете. Вы усадили миссис Бут вертикально. Она выглядит собранной и вменяемой. И это благодаря вам двоим. Я вижу, что она следит за нашим разговором. Зрачки, на вид, в норме. И я знаю: учитывая то, что произошло сегодня утром, она захочет помочь нам, прежде чем уедет. Потому что она была здесь, когда произошло убийство, Конни. И то, что она нам скажет, может оказаться ключом к раскрытию этого убийства. И я знаю, что для вас это так же важно, как и для нас. Поэтому, раз уж мы все в одной команде, давайте зададим эти вопросы, а потом пусть миссис Бут едет, чтобы вы могли продолжить оказывать ей наилучшую помощь. Все согласны? Отлично.

	Она не стала ждать ответа Конни, хотя по выражению лица женщины за время этого монолога было видно, как ярость уходит, а понимание того, что она может оказаться на грани вмешательства в расследование, наконец до неё дошло.

	Джесси сосредоточилась на Бут — та выглядела менее оглушённой, чем минуту назад. Может, помогло дополнительное время. Может, то напряжённое препирательство, свидетелем которого она только что стала. Но взгляд у неё стал более сфокусированным, и челюсть уже не отвисала так, как когда они вошли в комнату.

	Была Девон Бут полностью в сознании или нет — женщина она была необыкновенно красивая. И хотя она была заметно моложе мужа, это была не какая-нибудь девочка-наивняшка. Джесси вспомнила, как во время яростной гонки сюда Бет сказала им, что Девон тридцать девять, но почему-то это не отложилось в голове. Теперь же, сидя на краю кровати, Девон Бут выглядела взрослой женщиной, балансирующей на пороге сорока, а не ребёнком-невестой, которую Джесси по глупости себе вообразила.

	У неё были длинные волнистые каштановые волосы — до чуть выше локтей. Глаза — большие, карие и тёплые — напомнили Джесси глаза Райана. Нос — аккуратный, вздёрнутый; губы — полные, будто такими её наградила природа.

	Хотя она сидела и была в свободном халате, Джесси видела, что под ним. На Бут была ночная сорочка, подчёркивающая пышную фигуру и длинные ноги. Кожа — ровно загорелая. Какое бы сочетание тренировок, питания, генетики и медицинских улучшений ни сделало Девон Бут такой, какой она была, Джесси надеялась, что через восемь лет ей тоже так повезёт.

	Конечно, эту красоту портили синяк на правой скуле, сильно рассечённая нижняя губа и шишка слева на голове размером с мячик для гольфа. Похоже, первые два повреждения она не замечала, хотя машинально коснулась головы сбоку, тут же поморщилась и поспешно отдёрнула руку.

	Только тогда Джесси заметила повязку на запястье. Она вспомнила, как Гровер Никс упоминал, что нашёл её со связанными за спиной руками, и взглянула на другое запястье. Оно тоже было перевязано, но там сквозь бинт уже проступала кровь.

	— Миссис Бут, — сказал Райан, шагнув к ней и опускаясь на колено, как до него сделал мужчина-фельдшер. — Я Райан Эрнандес, полиция Лос-Анджелеса. А это Джесси Хант. Прежде всего примите наши соболезнования. Мы выясняем, что случилось сегодня утром. Прежде чем эти люди отвезут вас в больницу, мы хотели бы задать вам несколько вопросов. Очень важно услышать ваш взгляд на произошедшее, пока воспоминания ещё свежи. Вы не возражаете?

	— Это логично, — еле слышно ответила Бут и тут же добавила, обращаясь к Джесси: — Я вас знаю. Вы та, что ловит серийных убийц. Вас какое-то время назад похитила та сумасшедшая.

	— Верно, миссис Бут, — сказала Джесси, без особого восторга от того, что её новая «слава» сводится к тому, что её «похитила сумасшедшая», но решив не зацикливаться. — Мы понимаем, как вам тяжело, но нам нужно поговорить с вами о сегодняшнем утре. Начнём?

	— Конечно. И зовите меня, кстати, Девон.

	От той дружелюбной, почти непринуждённой манеры, с какой она это произнесла, Джесси ещё крепче убедилась: женщина по-прежнему в шоке. Но вопросы нужно было задать. С медицинской стороной дела Конни и Лайл разберутся, когда она закончит.

	— Хорошо, Девон, — начала Джесси. — Постарайтесь вспомнить, что произошло, когда вы впервые проснулись сегодня утром.

	— Ладно, — сказала Девон, сосредоточенно сморщив маленький нос. — Помню, проснулась раньше обычного, потому что у двери был какой-то звук, будто скребут. Я посмотрела — ещё не было семи тридцати, а Гровер обычно стучит в дверь в семь тридцать, чтобы разбудить нас и сказать, что завтрак готов. Я растолкала Лоудена, ему тоже показалось странно. Он окликнул Гровера, но никто не ответил, и скрежет на секунду стих, а потом начался снова, и Лоуден сказал, что, похоже, кто-то пытается вскрыть замок.

	Она на миг умолкла и выглядела так, будто её качнуло — словно она вот-вот потеряет равновесие и завалится набок на кровать. Но Лайл протянул руку и положил ладонь ей на плечо, удерживая.

	— Вы в порядке? — спросил он.

	— Да, простите, — смущённо улыбнулась она. — Просто думать об этом… очень тяжело.

	— Можете продолжать? — мягко спросил Райан.

	— Да, — сказала она, снова посмотрев на него. — Я сказала, что надо позвонить Гроверу, но Лоуден ответил, что времени нет. Мы бросились в ванную, и он запер дверь. Мы слышали, как незваный гость вошёл в спальню и начал там шарить. Лоуден увёл меня в свою гардеробную. Мы отошли в самый конец, и он сделал что-то — я не видела что — одной из вешалок. И вдруг стена открылась, и завыла громкая сигнализация. Лоуден сказал, чтобы я залезала внутрь, что это паническая комната. Я и понятия не имела, что у нас вообще есть такое. Мы вошли. Но было поздно.

	— Что вы имеете в виду? — спросила Джесси.

	«К тому времени злоумышленник уже вышиб дверь в ванную. Он был слишком близко позади нас и успел вбежать в паническую комнату, прежде чем Лоуден успел закрыть дверь. Этот человек — я уверена, что это был мужчина, хоть он и был в маске: по голосу и по комплекции — был с пистолетом и велел Лоудену встать в угол. Потом он очень быстро связал меня. Он приказал Лоудену открыть сейф, который стоял на полу. Лоуден отказался, и тогда тот ударил меня — два раза. Я упала на пол, всё поплыло перед глазами. Я была в шоке, но слышала, как он угрожал сделать ещё хуже, если Лоуден не откроет сейф. Тогда Лоуден согласился. Он подошёл к сейфу, но вдруг бросился на этого типа, выбил у него пистолет и крикнул мне бежать. Это было нелегко — руки у меня были связаны за спиной, — но я поднялась и попыталась выйти, а тот был гораздо сильнее Лоудена и просто отшвырнул его. Потом он сильно толкнул меня, когда я пробегала мимо, и я споткнулась. Последнее, что я помню, — как голова с размаху врезалась в стену. Когда я очнулась, там был Гровер. Я увидела Лоудена на полу, вокруг — кровь. Я не знаю, ударился ли он головой, когда злоумышленник его оттолкнул, или тот потом нарочно разбил ему голову, но я поняла, что он мёртв, даже без слов Гровера. Крови было слишком много, чтобы он просто был ранен, и Гровер не пытался делать ему искусственное дыхание или что-то такое. Всё, что было после, как в тумане».

	Джесси дала женщине минуту, чтобы прийти в себя, прежде чем задать следующий вопрос. Но, чувствуя, что Конни, фельдшер, может воспользоваться паузой, чтобы снова надавить и увести её, она сделала передышку короткой.

	«Хорошо, что вы определили, что это был мужчина, по росту и голосу», — похвалила она. — «Что ещё вы можете о нём вспомнить? Высокий? Низкий? Худой? Плотный? Голос показался знакомым? Узнали глаза через маску? Какого они были цвета? Были какие-нибудь странные привычки? Повторял какие-то фразы?»

	Девон начала качать головой уже на середине вопросов, а к концу выглядела откровенно взвинченной.

	«Я понимаю, что должна бы всё это помнить, — сказала она, и голос у неё слегка дрогнул, — но я была в ужасе. Я только что проснулась. А потом оказалась в панической комнате, и в меня целились из пистолета. Меня связали и ударили по лицу. Мне угрожали убийством. А теперь мой муж мёртв. Честно говоря, я удивлена, что вообще хоть что-то помню. Я бы хотела сказать вам больше, но просто не могу».

	Под конец она заплакала. Не громко, не навзрыд, а тихо — с приглушёнными, рваными всхлипами, которые никак не удавалось проглотить.

	«Можно мне уже уйти?» — выдавила она.

	Джесси почувствовала, что Конни вот-вот снова вмешается, но это было ни к чему. Хотя сомнения насчёт Девон у неё оставались, ей всё же стало женщину жаль. Да и полезного они сейчас всё равно ничего не вытянут. Она посмотрела на Райана — тот быстро кивнул: он закончил.

	«Конечно», — сказала она. — «Возможно, позже у нас появятся ещё вопросы, но пока вы можете идти. Надеемся, вам скоро станет легче».

	Девон Бут благодарно кивнула, пока Лайл и Конни выводили её из гостевой комнаты. Когда она ушла, Джесси повернулась к Райану.

	«Ну что думаешь?» — спросила она. — «Покупаешься на образ беспомощной жены?»

	Райан попытался сдержать удивлённый смешок.

	«Это звучит жестковато», — ответил он. — «Я считаю, нам обязательно нужно проверить, что она может с этого получить, но если её рассказ подтвердится, когда мы посмотрим внутренние записи камер в особняке, я, возможно, буду готов признать её слова заслуживающими доверия. В конце концов, её правда связали».

	«Откуда мы знаем, что она не заодно с этим злоумышленником и не попросила его связать её, чтобы у неё было алиби?»

	«Справедливый вопрос», — сказал Райан. — «Так почему бы нам не пойти и не выяснить».

	 

	***

	 

	К её большому неудовольствию Джесси пришлось отступить.

	Пока Саймон — тот самый, что заведовал пультом управления в охране Гровера, — прокручивал им записи за утро, становилось всё очевиднее: версия Девон довольно точно совпадала с тем, что они видели.

	Камер в спальне Бутов не было — тем более в гардеробной или в «комнате паники», — зато одна смотрела в коридор прямо у входа в спальню. Как и описывала Девон, на записи видно, как человек в маске вскрывает замок спальни. Затем — как он выходит четыре минуты спустя: с пистолетом в руке, но без денег, драгоценностей или любой другой добычи, и бежит по коридору в сторону, противоположную главной лестнице, — за считаные мгновения до того, как в кадре появляется Гровер, подходящий к спальне.

	— Значит, если он провёл в зоне спальни четыре минуты, то сколько из них он был в «комнате паники»? — спросил Райан.

	— Мы знаем, что сигнализация сработала в 7:26, — сказал Гровер, нависший над плечом Саймона, — и я оказался у спальни через три минуты, буквально чуть-чуть его не упустил. Значит, внутри он, скорее всего, пробыл чуть больше двух минут.

	Райан посмотрел на Джесси с сомнением.

	— Не знаю, — сказал он. — Если Девон замешана, это как-то не сходится. Почему она не оставила этому типу незапертой дверь в спальню? Или дверь в ванную? Зачем ей нужно, чтобы он связал её для алиби, если, судя по всему, ничего не украли? Если это был какой-то хитроумный план, то план, прямо скажем, паршивый. И к тому же её якобы сообщник чуть не попался Гроверу — не хватило каких-то тридцати секунд, — а Гровер всё равно должен был скоро подняться с завтраком. Чувствуется, она бы постаралась этого избежать.

	Джесси пришлось признать: доводы весомые. Но у неё был свой.

	— Я не спорю, — согласилась она, — но времени там тоже не так уж много, чтобы успело произойти всё, о чём она говорила: чтобы этот тип её связал и чтобы потом были стычки. У меня в голове это не складывается.

	— Не знаю, — возразил Райан. — По её словам, всё происходило очень быстро.

	Джесси старалась не раздражаться из-за того, что он при всех — при Гровере, Саймоне и офицере Бейли — продырявливает её слова. По идее, он просто делал свою работу.

	— Может быть, — буркнула она. — А звук? К видео ничего не записывается?

	— Нет, — сказал Гровер. — Мистер Бут считал запись звука в особняке нарушением личной жизни, поэтому запретил её — не только ради себя, но и ради сотрудников.

	— Понимаю, — сказала она, — но было бы неплохо проверить обрывки разговоров, на которые ссылалась Девон, может, уловить куски драки или крики — что-то, что подтверждало бы её версию.

	— Мне жаль, — сказал Гровер. — Этого просто нет.

	Она посмотрела на Райана — тот, похоже, не понимал, почему она так зациклилась на Девон Бут. Джесси знала: он не списывает женщину со счетов, но явно считает, что пока им надо переключиться на другие версии. И, скорее всего, он прав. Пока нет чего-то более определённого, что прямо указывало бы на неё, пора искать другие варианты.

	Джесси задумалась, почему она так упрямится. Неужели она действительно верит, что вторая миссис Бут — убийца-охотница за деньгами, которая втянула сообщника в план: убить мужа, дать себя избить и при этом не забрать его деньги? Или она просто срывает раздражение на жене жертвы — возможно, незаслуженно?

	Не мешает ли её неприязнь к Райану — за то, что он не был откровенен насчёт повторяющихся угроз Зои в адрес него, Ханны и Кэт, — дать Девон Бут непредвзятую оценку? Не сомневается ли она в истории этой женщины лишь потому, что собственный муж дал ей повод сомневаться в его словах? Она уже и сама не знала. И сейчас это было не главным.

	— Давайте отправим в участок всё, — наконец сказала она. — Все записи, а также отчёты судмедэксперта и криминалистов.

	— И про сейф не забудем, — добавил Райан. — Надо выяснить, действительно ли оттуда что-то пропало, и если да — что именно?

	— Хорошая мысль, — согласилась Джесси. — А пока давайте покопаемся в жизни Лоудена Бута и посмотрим, кому ещё могла понадобиться его смерть.

	— Я уверен, вы и сами проведёте своё расследование, — сказал ей Гровер. — Но у меня есть список, я могу вам его дать. Не думаю, что мистер Бут теперь будет против.

	Джесси постаралась, отвечая, не прозвучать язвительно.

	— Я тоже так не думаю.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Марк Хэддонфилд не мог поверить своей удаче.

	Сидя на скамейке на тропе, откуда открывался вид на город, он вытер пот со лба и изо всех сил старался выглядеть как обычный любитель пеших прогулок, выбравшийся в середине утра немного размяться.

	Каковы были шансы, что они с Джесси Хант вот так пересекутся? Он бы не смог это подстроить, даже если бы очень захотел.

	В конце концов, уже больше недели он знал, что его следующая жертва живёт в Голливудских Холмах. И по чистой случайности оказалось, что Джесси ведёт своё, совершенно не связанное с ним дело об убийстве меньше чем в трёх километрах от того места, где он собирался реализовать следующий этап проекта, который с любовью называл «Стратегией».

	А ещё лучше — похоже, она снова работает в паре с Райаном Эрнандесом, её мужем и начальником, с которым она не расследовала ни одного дела с тех пор, как они поженились три месяца назад. Марк знал это по той же причине, по которой он знал так много подробностей о жизни Джесси. Чтобы уничтожить её, он должен был знать её лучше, чем она знала себя. И он знал.

	Он поднялся и потянулся, расправляя своё жилистое двухметровое тело; поднял длинные руки к небу, взъерошил кудрявые светлые волосы и поправил очки в тонкой металлической оправе. Его пробрал смешок от иронии: всё должно было пойти не так. Когда девять месяцев назад он перевёлся из Стэнфорда в Калифорнийский университет в Лос-Анджелесе на третий курс, он мечтал попасть на новенький семинар Джесси по криминальному профайлингу, поразить её своими знаниями и в итоге стать её протеже.

	Но почти с самого начала всё пошло наперекосяк. Из-за ажиотажа университет разрешил записываться на курс только выпускникам. Марку пришлось бы ждать целый год, чтобы попасть туда, и даже тогда зачисление проходило по лотерее.

	Он пытался связаться через кафедру, но ему быстро дали понять, что это бесполезно. Он даже попытался наладить контакт, подойдя к ней в кампусе за автографом, — и в ответ она и её подруга Кэт Джентри наставили на него пистолеты. Джесси сказала, что дёрганая из-за каких-то прежних угроз в её адрес. На каждом шагу он упирался в стену.

	А потом, без всяких предупреждений, Джесси объявила, что берёт академический отпуск и возвращается работать в Полицию Лос-Анджелеса на полную ставку. Она не отработала и года — и уже уходит! Он перевернул свою жизнь именно ради этого: приехать сюда, учиться у неё, работать с ней, — и теперь всё было кончено.

	Он изо всех сил работал ногами, ускоряясь к гребню холма, откуда можно было лучше разглядеть дом внизу, и отметил, насколько больше у него стало силы и выносливости с тех пор, как он всерьёз взялся за новые тренировки. Ему нужно было и то и другое — для того, что впереди. Ему нужно было и то и другое — чтобы показать Джесси.

	Словно она нарочно тыкала его носом, специально выставляя его идиотом. Мать и так считала его смешным — из-за того, что он ни с того ни с сего сменил университет. Будь у него друзья, они наверняка сказали бы то же самое. Оценки по другим предметам начали падать. Как и сон. Джесси Хант, когда-то его личный кумир, превратилась в причину того, что его жизнь разваливается на части. А она и не подозревала.

	Потом он увидел в новостях все эти сюжеты о её храбрости после похищения — да ещё и в день собственной свадьбы! — и это было как соль на открытую рану. Что бы он ни делал, ему никак не удавалось укрыться от бесконечных репортажей о женщине, превращавшей его жизнь в сущий ад.

	Последней каплей стало то, что ей приписали срыв так называемой «Операции З» — плана одного из фанатиков Андреа Робинсон отравить попкорн тысяч людей в кинотеатральном комплексе в центре Лос-Анджелеса. Никого, похоже, не волновало, что всё равно погибло больше двух десятков человек. Нет, пресса только и делала, что превозносила Ангела Города Ангелов. Он решил: хватит. Это должно прекратиться. Кто-то обязан ткнуть её носом в лицемерие. Кто-то должен открыть правду о том, как Джесси Хант — намеренно или нет — принесла этому городу больше хаоса, чем предотвратила. Тогда-то он и придумал Стратегию.

	Марк следил за карьерой Джесси почти благоговейно. Он знал большинство её дел. Но теперь он вгрызся в каждое из них по-настоящему: добыл копии материалов по каждому делу, выяснял всё, что мог, о убийцах, их методах, местах преступлений, задействованных детективах, жертвах и выживших. Он стал главным в мире экспертом по Джесси Хант. Стратегия этого требовала.

	Потому что Стратегия заключалась в том, чтобы уничтожить Джесси изнутри. Он решил, что найдёт дела, в которых Джесси спасла людей от участи стать следующей жертвой убийцы, затем разыщет этих людей — и убьёт их сам.

	Эффект будет быстрым и жестоким. Как только выявится закономерность, все благодарные выжившие Джесси Хант, обязанные ей жизнью, поймут, что теперь они — потенциальные жертвы. Они узнают, что любая связь с ней делает их мишенью. В новостях её по-прежнему будут называть ангелом, но теперь она станет ангелом смерти.

	И Джесси окажется бессильна это остановить. Как профайлер, она будет рваться раскрыть преступления. Как человек, знающий этих людей, она захочет уберечь их. Но как остановить убийства, у которых нет иной причины, кроме желания наказать её?

	Так кто же теперь блуждает в потёмках, а кто дёргает за ниточки? Она привыкла стоять за кафедрой, привыкла быть лектором, вести семинар для сотен восхищённых 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    		ГЛАВА ШЕСТАЯ


    		ГЛАВА СЕДЬМАЯ


    





